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DMX MODE
This menu item makes it possible to select both the DMX start address and the DMX mode in which the multi-PAR lighting system should operate. 
Press the MODE button repeatedly until „DMX MODE“ appears on the display. Then press ENTER. The cursor appears in the „ADDR:xxx“ field. Use 
the UP and DOWN buttons to select the DMX start address of the lighting system from 001 to 512. Confirm the input with ENTER. Simultaneously, the 
cursor jumps ahead to the „CH:xx“ field. There are 8 different DMX modes that can be selected using the UP and DOWN buttons. Confirm the input 
with ENTER. The DMX modes are explained on the following pages of this manual.

SLAVE MODE
If you want to control the LED multi-PAR lighting system either using the optional footswitch or by a second CLMPARCOB1 (master) in one of the 
standalone modes, the „SLAVE MODE“ must be selected. Press the MODE button repeatedly until „SLAVE MODE“ appears on the display. The con-
nection between the footswitch and the multi-PAR lighting system is achieved via a 5-pin DMX cable and the connection between master and slave 
unit via a 3-pin DMX cable, whereby the DMX output of the master unit must be connected to the DMX input of the slave unit.

NOTE: The illumination of the LC display switches off automatically after approx. 50 seconds of inactivity. Pressing any one of the 4 control buttons 
will turn the illumination of the LC display on again.

DE

MUSIKSTEUERUNG
Drücken Sie die MODE-Taste so oft, bis im Display „SOUND MODE“ erscheint. Nun wird die Lichtanlage über das eingebaute Mikrofon gesteuert und 
folgt dem Takt der Musik. Drücken Sie die ENTER-Taste. Der Cursor erscheint im Feld „SENS:xx“ in der unteren Zeile des Displays. Nun können Sie 
mit den Tasten UP und DOWN die Empfindlichkeit des Mikrofons (00 - 31) einstellen, wobei „00“ die geringste Empfindlichkeit und „31“ die höchste 
Empfindlichkeit bedeuten, dann bestätigen Sie mit ENTER. Gleichzeitig springt der Cursor in das Feld „FQN:xx“. Legen Sie mit Hilfe der UP und 
DOWN Tasten die Anzahl der Wiederholungen der einzelnen Programme fest. „FQN:01“ steht für einmalige Wiederholung, „FQN:99“ für 99-malige 
Wiederholung der Programme. Drücken Sie ENTER um die Eingabe zu bestätigen.

INTERNE PROGRAMME
Drücken Sie die MODE-Taste so oft, bis im Display eines der 14 internen Programme erscheint:

01.STATIC (Statische Farben)
Um die Farbe im STATIC Programm 01 zu ändern, drücken Sie ENTER so oft, bis der Cursor im Feld „CL:xxxx“ in der unteren Zeile erscheint. Nun 
kann mit Hilfe der UP und DOWN Tasten „BLAC“ (Blackout), eine der Grundfarben oder eine Farbmischung ausgewählt werden.

R = Rot
G = Grün
B = Blau
RG (Rot und Grün) = Gelb
GB (Grün und Blau) = Cyan
RB (Rot und Blau) = Magenta
RGB (Rot, Grün und Blau) = Weiß

Bestätigen Sie die Eingabe mit ENTER. Der Cursor springt in das Feld „Flashxx“. Hier kann nun der zuvor eingestellten Farbe ein Stroboskopeffekt 
hinzugefügt werden.

„Flash00“ steht für Stroboskopeffekt deaktiviert, „Flash01“ für die langsamste und „Flash99“ für die schnellste Blitzfrequenz. Sobald der 
gewünschte Stroboskopeffekt eingestellt ist, drücken Sie auf ENTER um die Eingabe zu bestätigen.
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02.DREAM
7 verschiedene Farben (Rot, Gelb, Grün, Cyan, Blau, Magenta, Weiß) die ineinander übergeblendet werden. Die Laufgeschwindigkeit des Programms 
ist separat einstell- und ein Stroboskopeffekt zusätzlich aktivierbar.

03.METEOR
Die 4 Strahler werden in einer Richtung in unterschiedlicher Farbe (Rot, Gelb, Grün, Cyan, Blau, Magenta, Weiß) und Intensität nacheinander aktiviert 
und deaktiviert. Die Laufgeschwindigkeit des Programms ist separat einstell- und ein Stroboskopeffekt zusätzlich aktivierbar.

04.FADE
7 verschiedene Farben (Rot, Grün, Blau, Gelb, Cyan, Magenta, Weiß), die nacheinander ein- und ausgeblendet werden. Die Laufgeschwindigkeit des 
Programms ist separat einstell- und ein Stroboskopeffekt zusätzlich aktivierbar.

05.CHANGE
7 Verschiedene Farben (Rot, Grün, Blau, Gelb, Cyan, Magenta, Weiß) wechseln einander ab. Die Laufgeschwindigkeit des Programms ist separat 
einstell- und ein Stroboskopeffekt zusätzlich aktivierbar.

06.-14.FLOW1-9
Alle FLOW Programme 1 - 9 bestehen aus verschieden programmierten Farbwechseleffekten. Die Laufge-schwindigkeit des Programms ist separat 
einstell- und ein Stroboskopeffekt zusätzlich aktivierbar.

HINWEIS:
Die Programme 02 bis 14 können in Laufgeschwindigkeit und Stroboskopfrequenz jeweils separat eingestellt werden. Drücken Sie ENTER so oft, bis 
der Cursor in der oberen Zeile des Displays erscheint und wählen Sie das gewünschte Programm 02 bis 14 mit Hilfe der UP und DOWN Tasten aus. 
Drücken Sie erneut ENTER um den Vorgang zu bestätigen und den Cursor in die untere Zeile zum Feld „Speedxx“ zu bewegen. Mit Hilfe der UP und 
DOWN Tasten kann nun die Laufgeschwindigkeit des Effekts eingestellt werden. „01“ steht für die langsamste, „99“ für die schnellste Geschwin-
digkeit. Nochmaliges Drücken der ENTER Taste bestätigt die Eingabe und bringt den Cursor zum Feld „Flashxx“. Nun kann der Stroboskopeffekt mit 
Hilfe der UP und DOWN Tasten wunschgemäß eingestellt werden. „Flash00“ steht für Stroboskopeffekt deaktiviert, „Flash01“ für die langsamste 
und „Flash99“ für die schnellste Blitzfrequenz. Sobald der gewünschte Stroboskopeffekt eingestellt ist, drücken Sie auf ENTER um die Eingabe zu 
bestätigen.

Bei den Programmen 13 und 14 (FLOW8 und FLOW9) können zusätzlich zu Laufgeschwindigkeit und Stroboskopeffekt die zwei Farben, die bei den 
Programmen verwendet werden sollen, separat bestimmt werden. Wählen Sie eines der Programme FLOW8 oder FLOW9 aus und drücken Sie ENTER 
so oft, bis im Display C1:x  C2:x erscheint. Der Cursor befindet sich nun bei C1:x und Sie können mit Hilfe der Tasten UP und DOWN die erste und nach 
nochmaligem Drücken auf ENTER die zweite der beiden Farben auswählen (C2:x).

AUTO RUN
In der AUTO RUN Betriebsart laufen verschiedene Farbwechsel-, Überblend- und Meteorprogramme hintereinander ab. Drücken Sie die MODE Taste so oft, bis 
im Display „AUTO RUN“ erscheint. Um die Anzahl der Wiederholungen der einzelnen Programme einzustellen, drücken Sie auf ENTER. Der Cursor erscheint in 
der unteren Zeile im Display auf „FQN:xx“. Legen Sie mit Hilfe der UP und DOWN Tasten die Anzahl der Wiederholungen der einzelnen Programme fest. „FQN:01“ 
steht für einmalige Wiederholung, „FQN:99“ für 99-malige Wiederholung der Programme. Drücken Sie ENTER um die Eingabe zu bestätigen.

FLOW INVERT
Die Laufrichtung von Lichtsequenzen, beispielsweise die des METEOR Programms, kann mit Hilfe der „FLOW INVERT“ Funktion umgekehrt werden. 
Drücken Sie die MODE Taste so oft, bis im Display „FLOW INVERT“ erscheint. Drücken Sie nun auf ENTER, der Cursor erscheint in der unteren 
Zeile des Displays. Wählen Sie nun mit Hilfe der UP und DOWN Tasten aus, ob die Laufrichtung invertiert werden soll (ON), oder nicht (OFF). Um die 
Eingabe zu bestätigen, drücken Sie ENTER.
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DIMMER CURVE
Mit Hilfe der beiden Betriebsarten „DIMMER CURVE LED“ und „DIMMER CURVE HALOGEN“ kann eingestellt werden, wie die Strahler im DMX-Betrieb 
auf plötzliche, große DMX-Dimmerwert-Sprünge reagieren (DMX-Wert von 000 direkt auf 255 und umgekehrt). In der Betriebsart „LED“ reagieren die 
Strahler sofort, ohne Verzögerung auf die Wertänderung und in der Betriebsart „HALOGEN“ ähnlich wie eine Halogenlampe etwas verzögert (Einglühen 
und Nachglühen). Drücken Sie die MODE Taste so oft, bis im Display „DIMMER CURVE“ angezeigt wird. Sobald Sie auf ENTER drücken, erscheint der 
Cursor in der unteren Zeile des Displays. Mit Hilfe der UP und DOWN Tasten kann nun die gewünschte Betriebsart ausgewählt werden. Bestätigen Sie die 
Eingabe mit ENTER.

IR ACTIVE
In der „IR ACTIVE“ Betriebsart kann die Multi Par Lichtanlage ausschliesslich über die mitgelieferte Infrarot Fernbedienung gesteuert werden. Um die 
Lichtanlage in dieser Betriebsart zu kontrollieren, drücken Sie die MODE Taste so oft, bis im Display „IR ACTIVE“ angezeigt wird. Dann drücken Sie 
ENTER, der Cursor erscheint in der 

unteren Zeile des Displays, und wählen mit Hilfe der UP oder DOWN Tasten „ON“ aus. Bestätigen Sie die Eingabe mit ENTER.
Möchten Sie zu einem späteren Zeitpunkt die Anlage in der DMX Betriebsart, per Fußpedal, oder in einer Standalone Betriebsart steuern, so stellen Sie in 
gleicher Weise die „IR ACTIVE“ Betriebsart wieder auf „OFF“. 

MASTER DIMMER
Mit Hilfe der „MASTER DIMMER“ Funktion haben Sie die Möglichkeit die Grundhelligkeit der Lichtanlage in den Standalone Betriebsarten einzustellen. 
Drücken Sie die MODE Taste so oft, bis im Display „MASTER DIMMER“ angezeigt wird. Dann drücken Sie ENTER, der Cursor erscheint in der unteren 
Zeile des Displays, stellen mit Hilfe der UP und DOWN Tasten die gewünschte Grundhelligkeit ein (00 - 99) und bestätigen die Eingabe mit ENTER.  

DIMMER
In der Betriebsart „DIMMER“ kann jeder der vier einzelnen Strahler durch Farbmischung auf eine individuelle, statische Farbe eingestellt werden. Drücken 
Sie die MODE Taste so oft, bis das Display „DIMMER“ anzeigt. Dann drücken Sie ENTER und wählen mit Hilfe der UP und DOWN Tasten den gewünschten 
Strahler (PANEL) 1 - 4 aus und bestätigen mit ENTER. Das Display zeigt nun die Helligkeitswerte der einzelnen Farb-LEDs (R = Rot, G = Grün, B = Blau) des 
ausgewählten Strahlers von 00 bis 99 an. Der Cursor befindet sich im Feld „R“ in der oberen Zeile. Mit Hilfe der UP und DOWN Tasten bestimmen Sie jetzt 
den Helligkeitswert der roten LEDs. Durch Drücken von ENTER bestätigen Sie die Eingabe zum einen, zum anderen springt der Cursor weiter in das Feld „G“ 
für die grünen Farb-LEDs. Auch hier verwenden Sie wieder die UP und DOWN Tasten zum Einstellen der Helligkeit auf den gewünschten Wert. Die gleiche 
Vorgehensweise trifft auch für die blauen (B) LEDs zu. Nach Bestätigung des Wertes für die blauen LEDs durch Drücken von ENTER erscheint im Display 
wieder „DIMMER“ und Sie können wie oben beschrieben einen der vier Strahler zur Farbgestaltung auswählen.

POWER OUT 1/2
Die beiden Schutzkontakt-Netzbuchsen POWER OUT 1 und 2 können mit Hilfe von  Menüeinstellungen separat ein- und ausgeschaltet werden. 
Drücken Sie die MODE Taste so oft, bis das Display „POWER OUT 1 - POWER OUT 2“ anzeigt. Dann drücken Sie ENTER und der Cursor erscheint 
in der oberen Zeile des Displays. Nun können Sie mit Hilfe der UP und DOWN Tasten die Schutzkontakt-Netzbuchse POWER OUT 1 ein- (ON) oder 
ausschalten (OFF). Nach nochmaligem Drücken auf ENTER springt der Cursor in die untere Zeile und Sie können in gleicher, oben beschriebenen 
Weise die Schutzkontakt-Netzbuchse POWER OUT 2 ein- bzw. ausschalten. Bestätigen Sie mit ENTER.
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DMX MODE
In diesem Menüpunkt können sowohl die DMX-Startadresse eingestellt werden, als auch in welcher DMX-Betriebsart die Multipar Lichtanlage 
arbeiten soll. Drücken Sie die MODE Taste so oft, bis im Display „DMX MODE“ angezeigt wird. Dann drücken Sie ENTER, der Cursor erscheint im Feld 
„ADDR:xxx“ und wählen die DMX-Startadresse der Lichtanlage mit Hilfe der UP und DOWN Tasten von 001 bis 512 aus. Bestätigen Sie die Eingabe 
mit ENTER. Gleichzeitig springt der Cursor weiter in das Feld „CH:xx“. Es stehen Ihnen 8 verschiedene DMX-Betriebsarten zur Verfügung, die mit Hilfe 
der UP und DOWN Tasten angewählt werden können. Bestätigen Sie die Eingabe mit ENTER. Die verschiedenen DMX-Betriebsarten werden auf den 
folgenden Seiten dieser Anleitung erläutert.

SLAVE MODE
Wenn Sie die LED Multipar Lichtanlage entweder mit Hilfe eines optionalen Fußschalters, oder von einer zweiten CLMPARCOB1 (Master) in einer der 
Standalone-Betriebsarten steuern wollen, muss die Betriebsart „SLAVE MODE“ ausgewählt sein. Drücken Sie die MODE Taste so oft, bis im Display 
„SLAVE MODE“ angezeigt wird. Die Verbindung zwischen Fußschalter und Multipar Lichtanlage erfolgt über ein 5-Pol DMX-Kabel, die Verbindung 
zwischen Master- und Slave-Einheit über ein 3-Pol DMX-Kabel, wobei der DMX-Output der Master-Einheit mit dem DMX-Input der Slave-Einheit 
verbunden werden muss.

HINWEIS: Die Beleuchtung des LC-Displays schaltet sich nach circa 50 Sekunden Inaktivität automatisch ab. Durch Betätigen einer der 4 Bedientas-
ten wird die Beleuchtung des LC-Displays wieder eingeschaltet.

FR

PILOTAGE PAR LA MUSIQUE
Appuyez plusieurs fois sur la touche SET, jusqu’à ce que la mention “SOUND MODE” apparaisse dans l’afficheur. Dès lors, le projecteur est piloté 
par le signal du microphone intégré : il suit donc le tempo de la musique. Appuyez sur la touche ENTER. Le curseur passe alors dans le champ 
“SENS:xx”, dans la ligne du bas de l’écran. Vous pouvez à présent régler, avec les touches Haut/Bas, la sensibilité du microphone intégré (de 00 à 
31). “00” correspond à la sensibilité la plus faible, “31” à la sensibilité la plus élevée. Validez ensuite avec la touche ENTER. Le curseur passe alors 
dans le champ “FQN:xx”. Avec les touches Haut et Bas, entrez le nombre de répétitions désiré pour le programme. “FQN:01 correspond à une seule 
répétition, “FQN:99” à 99 répétitions du programme. Appuyez sur ENTER pour valider la valeur.

PROGRAMMES INTERNES
Appuyez sur la touche MODE jusqu’à ce qu’un des 14 programmes internes apparaisse à l’écran.

01.STATIC (couleurs statiques)
Pour changer la couleur dans le programme STATIC 01, appuyez plusieurs fois sur ENTER, jusqu’à ce que le curseur se retrouve dans le champ 
“CL:xxxx” dans la ligne du bas. Vous pouvez à présent choisir, avec les touches Haut/Bas, la fonction “Blackout (BLAC, toutes les LED éteintes) ou un 
mélange de couleurs.

R = Rouge
G = Vert
B = Bleu
RG (Rouge et Vert) = Jaune
GB (Vert et Bleu) = Cyan
RB (Rouge et Bleu) = Magenta
RGB (Rouge, Vert et Bleu) = Blanc

Validez votre choix en appuyant sur la touche ENTER. Le curseur passe alors dans le champ “Flashxx”. Vous pouvez ici affecter un effet strobo-
scopique à la couleur que vous venez de régler. “Flash00” correspond à la désactivation du stroboscope, “Flash01” à la fréquence d’éclair la plus 
basse, “Flash99” à la fréquence d’éclair la plus rapide. Dès que la fréquence d’éclair est correctement réglée, appuyez sur ENTER pour valider la 
valeur.
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02.DREAM
7 couleurs différentes (rouge, jaune, vert, cyan, bleu, magenta, blanc) se fondant progressivement les unes dans les autres La rapidité de l‘effet se 
règle séparément, et un effet stroboscopique est activable en complément.

03.METEOR
Les 4 projecteurs se succèdent, dans un sens, avec des couleurs (rouge, jaune, vert, cyan, bleu, magenta, blanc) et des intensité différentes. La 
rapidité de l‘effet se règle séparément, et un effet stroboscopique est activable en complément.

04.FADE
7 couleurs différentes (rouge, jaune, vert, cyan, bleu, magenta, blanc), qui se mixent les unes dans les autres. La rapidité de l‘effet se règle séparément, 
et un effet stroboscopique est activable en complément.

05.CHANGE
7 couleurs différentes (rouge, jaune, vert, cyan, bleu, magenta, blanc) se succèdent. La rapidité de l‘effet se règle séparément, et un effet stroboscopique 
est activable en complément.

06.-14.FLOW1-9
(Tous les programmes FLOW 1 à 9 se composent d‘effets de couleurs programmés différemment. La rapidité de l‘effet se règle séparément, et un 
effet stroboscopique est activable en complément.

ATTENTION:
Les programmes 02 à 14 permettent de régler séparément la rapidité de succession et la fréquence de stroboscope. Appuyez plusieurs fois sur 
ENTER, jusqu‘à ce que le curseur se trouve dans la ligne du haut de l‘affichage, puis choisissez le numéro du programme désiré, 02 à 14, avec les 
touches Haut/Bas. Appuyez de nouveau sur ENTER pour valider ce choix et placer le curseur dans la ligne inférieure, sur le champ „Speedxx“. Avec 
les touches Haut/Bas, vous pouvez alors régler la rapidité de l‘effet. „01“ correspond à la vitesse la plus lente, „99“ à la plus rapide. Appuyez de 
nouveau sur la touche ENTER pour valider l‘entrée et placer le curseur sur le champ „Flashxx“. Vous pouvez alors régler la fréquence des éclairs du 
stroboscope à votre guise, via les touches Haut/Bas. „Flash00“ correspond à la désactivation du stroboscope, „Flash01“ à la fréquence d‘éclair la 
plus basse, „Flash99“ à la fréquence d‘éclair la plus rapide. Dès que la fréquence d‘éclair est correctement réglée, appuyez sur ENTER pour valider 
la valeur.

Dans les programmes 13 et 14 (FLOW8 et FLOW9), vous pouvez, en plus de la rapidité de défilement et de l‘effet stroboscopique, choisir séparément les 
deux couleurs utilisées par le programme. Choisissez le programme FLOW8 ou FLOW9, puis appuyez plusieurs fois sur la touche ENTER jusqu‘à ce que 
la mention „C1:x  C2:x“ apparaisse à l‘affichage. Le curseur se trouve alors sur le champ „C1:x“, vous pouvez alors choisir la première couleur avec les 
touches haut/bas ; après avoir validé par ENTER, le curseur passe sur le champ „C2:x“, vous permettant de choisir la seconde couleur.

AUTO RUN
Dans le mode AUTO RUN, plusieurs effets se succèdent : changeur de couleur, mélangeur de couleur, programme Meteor. Appuyez sur la touche MODE, jusqu‘à 
ce que la mention „AUTO RUN“ apparaisse dans l‘afficheur. Pour régler la rapidité de succession des programmes séparés, appuyez sur ENTER. Le curseur passe 
alors àla ligne inférieure, dans le champ „FQN:xx“. Réglez, avec les touches Haut et Bas, le nombre de répétitions du programme. „FQN:01“ correspond à une 
seule répétition, „FQN:99“ à 99 répétitions du programme. Appuyez sur ENTER pour valider la valeur.

FLOW INVERT
Le sens des séquences lumineuses, par exemple dans le programme METEOR, peut être inversée, via la touche „FLOW INVERT“. Appuyez sur la touche 
MODE, jusqu‘à ce que la mention „FLOW INVERT“ apparaisse dans l‘afficheur. Appuyez alors sur ENTER ; le curseur passe à la ligne inférieure de 
l‘afficheur. Choisissez alors, avec la touche Haut/Bas, si le sens doit être inversé (ON) ou non (OFF). Pour valider ce choix, appuyez sur ENTER.
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DIMMER CURVE
Les modes „DIMMER CURVE LED“ et „DIMMER CURVE HALOGEN“ définissent la réaction du projecteur lorsqu‘il reçoit, en mode DMX, des valeurs variant 
brutalement (par exemple, de 000 à 255, ou l‘inverse). En mode „LED“, le projecteur réagit immédiatement, sans inertie ; en mode „HALOGEN“, il réagit 
comme une lampe halogène (avec une certaine inertie à l‘allumage et à l‘extinction). Appuyez plusieurs fois sur la touche MODE, jusqu‘à ce que la 
mention „DIMMER CURVE“ apparaisse dans l‘afficheur. Dès que vous appuyez sur ENTER, le curseur passe à la ligne inférieure. Avec les touches Haut/
Bas, choisissez le mode de fonctionnement désiré. Validez votre choix en appuyant sur la touche ENTER.

IR ACTIVE
Dans le mode de fonctionnement „IR ACTIVE“, le projecteur Multi-PAR se contrôle exclusivement via la télécommande infrarouge livrée. Pour activer ce 
mode de contrôle, appuyez sur la touche MODE, jusqu‘à ce que la mention „IR ACTIVE“ apparaisse dans l‘afficheur. Appuyez alors sur ENTER, le curseur 
passe à la ligne inférieure de l‘afficheur, puis sélectionnez „ON“ avec les touches Haut/Bas. Validez votre choix en appuyant sur la touche ENTER.
Si par la suite vous désirez revenir à un contrôle du projecteur en mode DMX, par pédalier ou l‘utiliser en mode autonome, réglez, selon la même 
procédure, le mode „IR ACTIVE‘ sur „OFF“. 

MASTER DIMMER
La fonction „MASTER DIMMER“ permet de régler la luminosité de base du projecteur en mode autonome ou en pilotage par le pédalier. Appuyez 
plusieurs fois sur la touche MODE, jusqu‘à ce que la mention „MASTER DIMMER“ apparaisse dans l‘afficheur. Appuyez alors sur ENTER : le curseur 
passe dans la ligne inférieure de l‘affichage, et choisissez la valeur de luminosité de base (de 00 à 99) avec les touches Haut/Bas. 

DIMMER
Le mode de fonctionnement „DIMMER“ permet de régler chacun des quatre projecteurs, via mélange de couleurs, sur sa propre couleur fixe. Appuyez 
plusieurs fois sur la touche MODE, jusqu‘à ce que la mention „DIMMER“ apparaisse dans l‘afficheur. Appuyez alors sur ENTER puis choisissez, avec les 
touches Haut/Bas, le numéro du projecteur désiré, de 1 à 4. Validez avec ENTER. L‘afficheur indique alors la valeur de luminosité des différentes couleurs 
de LED (R = rouge, G = vert, B = bleu, W = blanc) sur le projecteur sélectionné, de 00 à 99. Le curseur se trouve dans le champ „R“ dans la ligne du 
haut. Vous pouvez alors régler la valeur de luminosité des LED rouges, via les touches Haut/Bas. Appuyer sur ENTER valide la valeur de cette couleur ; un 
nouvel appui place le curseur sur le champ „G“, correspondant aux LED vertes. De la même façon, réglez la valeur de luminosité désirée via les touches 
Haut/Bas. Procédez ensuite de même pour les LED bleues (B). Après validation de la valeur de luminosité pour les LED blanches via la touche ENTER, 
l‘afficheur se retrouve en mode „DIMMER“ ; vous pouvez reprendre la procédure de réglage pour un autre des quatre projecteurs du Multi-PAR.

POWER OUT 1/2
Selon un réglage de menu, les deux embases secteur fiche avec prise de terre POWER OUT 1 et 2 peuvent être activées/
désactivées séparément. Appuyez plusieurs fois sur la touche MODE, jusqu‘à ce que l‘afficheur indique „POWER OUT 1 - POWER OUT 2“. 
Appuyez sur ENTER : le curseur repasse alors dans la ligne du haut de l‘écran. Avec les touches Haut et Bas, vous pouvez alors activer (ON) ou 
désactiver (OFF) l‘embase fiche avec prise de terre POWER OUT 1. Appuyez encore sur ENTER : le curseur passe à la ligne inférieure, et vous 
pouvez, selon la même procédure, activer/désactiver l‘embase fiche avec prise de terre POWER OUT 2. Validez vos choix en appuyant sur la 
touche ENTER.
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DMX MODE
Cet élément de menu permet de définir l‘adresse DMX de départ, et dans quel mode DMX le projecteur Multi-PAR doit fonct Appuyez plusieurs 
fois sur la touche MODE, jusqu‘à ce que la mention „DMX MODE“ apparaisse dans l‘afficheur. Appuyez alors sur ENTER : le curseur passe dans le 
champ „ADDR:xxx“. Choisissez alors l‘adresse DMX de départ du projecteur Multi-PAR via les touches Haut/Bas, de 001 à 512. Validez votre choix 
en appuyant sur la touche ENTER. Le curseur passe alors dans le champ „CH:xx“. Vous disposez de 8 modes DMX différents ; le choix s‘effectue à 
l‘aide des touches Haut/Bas. Validez votre choix en appuyant sur la touche ENTER. Les particularités des différents modes DMX sont expliquées dans 
les pages suivantes de ce manuel.

SLAVE MODE
Si vous désirez utiliser le projecteur Multi-PAR avec le pédalier optionnel (CLMPARFOOT2) ou depuis un autre CLMPARCOB1 maître utilisé en un 
des modes autonomes, il faut sélectionner le mode „SLAVE MODE“. Appuyez plusieurs fois sur la touche MODE, jusqu‘à ce que la mention „SLAVE 
MODE“ apparaisse dans l‘afficheur. La liaison entre le pédalier et le projecteur Multi-PAR s‘effectue via un câble DMX 5 points ; la liaison entre le 
Master et le Slave, via un câble DMX 3 points (sortie DMX du Master dans l‘entrée DMX du Slave).

REMARQUE: Le rétro-éclairage de l‘afficheur LCD s‘éteint automatiquement au bout d‘environ 50 secondes d‘inactivité. Pour réactiver le rétro-éclairage, 
il suffit d‘appuyer sur l‘une des 4 touches utilisateur.

ES

ACTIVACIÓN POR SONIDO
Pulse el botón MODE hasta que en pantalla se muestre “SOUND MODE”. En este modo, el set de proyectores seguirá el ritmo de la música por 
medio del micrófono incorporado. Pulse el botón ENTER. El cursor se mostrará en el campo “SENS:xx”, en la fila inferior de la pantalla. Utilice los 
botones UP y DOWN para ajustar la sensibilidad del micrófono (00 a 31), siendo “00” la mínima sensibilidad y “31” la máxima; a continuación, pulse 
ENTER. El cursor se desplazará al campo “FQN:xx”. Con los botones UP y DOWN establezca el número de repeticiones de cada programa. “FQN: 01” 
significa una única repetición; con “FQN: 99”, los programas se repetirán 99 veces. Pulse ENTER para confirmar.

PROGRAMAS INTERNOS
Pulse varias veces el botón MODE para que en pantalla se muestren cada uno de los 14 programas internos:

01.STATIC (Colores fijos)
Para cambiar el color en el programa STATIC 01, pulse el botón ENTER hasta que el cursor se muestre en el campo “CL:xxxx” en la fila inferior de la 
pantalla. Utilice ahora los botones UP y DOWN para seleccionar BLAC (oscurecimiento), uno de los colores primarios o una mezcla de colores.

R = rojo
G = verde
B = azul
RG (rojo y verde) = amarillo
GB (verde y azul) = cian
RB (rojo y azul) = magenta
RGB (rojo, verde y azul) = blanco
Confirme con el botón ENTER. El cursor se muestra en el campo “Flashxx”. Ahora puede añadir un efecto estrobo para el color definido.

“Flash00” indica que el efecto estrobo está desactivado; “Flash01” es la frecuencia más lenta de destellos, mientras que “Flash99” es la más 
rápida. Pulse ENTER para confirmar el efecto estrobo.
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02.DREAM
7 colores distintos (rojo, amarillo, verde, cian, azul, magenta, blanco) se añaden sucesivamente a la mezcla. La velocidad del programa se ajusta de 
forma independiente y se puede añadir un efecto estrobo.

03.METEOR
Los 4 focos se activan y desactivan sucesivamente en una sola dirección, con un color (rojo, amarillo, verde, cian, azul, magenta, blanco) e intensidad 
variables. La velocidad del programa se ajusta de forma independiente y se puede añadir un efecto estrobo.

04.FADE
7 colores distintos (rojo, amarillo, verde, cian, azul, magenta, blanco) se añaden o quitan sucesivamente de la mezcla. La velocidad del programa se 
ajusta de forma independiente y se puede añadir un efecto estrobo.

05.CHANGE
7 colores distintos (rojo, amarillo, verde, cian, azul, magenta, blanco) se van alternando. La velocidad del programa se ajusta de forma independiente 
y se puede añadir un efecto estrobo.

06.-14.FLOW1-9
Todos los programas FLOW 1 a 9 son efectos programados de cambio de colores. La velocidad del programa se ajusta de forma independiente y se 
puede añadir un efecto estrobo.

NOTA:
Los programas 02 a 14 ajustan de forma independiente la velocidad y el efecto estrobo. Pulse ENTER hasta que el cursor se muestre en la fila superior 
de la pantalla y seleccione un programa (02 a 14) con los botones UP y DOWN. Pulse ENTER de nuevo para confirmar y mover el cursor hasta el campo 
„Speedxx“ de la fila inferior. Utilice ahora los botones UP y DOWN para ajustar la velocidad del efecto estrobo. „01“ es la velocidad mínima, y „99“ es 
la máxima. Pulse el botón ENTER de nuevo para confirmar y que el cursor se desplace al campo „Flashxx“. Utilice ahora los botones UP y DOWN para 
seleccionar el efecto estrobo. „Flash00“ indica que el efecto estrobo está desactivado; „Flash01“ es la frecuencia más lenta de destellos, mientras que 
„Flash99“ es la más rápida. Pulse ENTER para confirmar el efecto estrobo.

Además de ajustar la velocidad y el efecto estrobo, con los programas 13 y 14 (FLOW8 y FLOW9) se pueden definir por separado los dos colores que se 
utilizarán en los programas. Seleccione uno de los programas (FLOW8 o FLOW9) y pulse el botón ENTER hasta que en la pantalla se muestre C1:x  C2:x. 
Con el cursor en C1:x, utilice los botones UP y DOWN para seleccionar el primero de los colores y luego pulse ENTER para seleccionar el segundo (C2:x).

AUTO RUN
En el modo AUTO RUN, los programas Change, Dream y Meteor se activan sucesivamente. Pulse el botón MODE hasta que aparezca „AUTO RUN“ en la pantalla. 
Para ajustar el número de repeticiones de cada programa, pulse ENTER. El cursor se muestra en la fila inferior de la pantalla, en „FQN:xx“. Con los botones UP y 
DOWN establezca el número de repeticiones de cada programa. „FQN: 01“ significa una única repetición; con „FQN: 99“, los programas se repetirán 99 veces. 
Pulse ENTER para confirmar.

FLOW INVERT
Es posible invertir la dirección de las secuencias, como en el programa METEOR, con la función „FLOW INVERT“. Pulse el botón MODE hasta que 
aparezca „FLOW INVERT“ en la pantalla. A continuación, pulse el botón ENTER para que se muestre el cursor en la fila inferior de la pantalla, y utilice 
las teclas UP y DOWN para invertir (ON) o no (OFF) la dirección. Pulse ENTER para confirmar.
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DIMMER CURVE
En los modos „DIMMER CURVE LED“ y „DIMMER CURVE HALOGEN“ se puede determinar cómo reaccionará el foco controlado por DMX al modificar los 
valores de intensidad (de 000 a 255 directamente, y viceversa). En el modo „LED“, la respuesta del foco es instantánea y sin retardo, mientras que en el 
modo „HALOGEN“, responde como si fuese una lámpara halógena, con un pequeño retardo (precalentamiento e incandescencia residual). Pulse el botón 
MODE hasta que aparezca „DIMMER CURVE“ en la pantalla. Pulse ENTER para que se muestre el cursor en la fila inferior de la pantalla. Utilice ahora los 
botones UP y DOWN para seleccionar el modo. Confirme con el botón ENTER.

IR ACTIVE
En el modo „IR ACTIVE“, el set de proyectores se controla únicamente mediante el mando a distancia por infrarrojos. Para controlar el set de proyectores 
en este modo, pulse el botón MODE hasta que aparezca „IR ACTIVE“ en la pantalla. A continuación, pulse ENTER para que se muestre el cursor en la fila 
inferior de la pantalla, y seleccione „ON“ con los botones UP y DOWN. Confirme con el botón ENTER.

Si más adelante desea volver al modo de control por DMX, por pedalera o en modo Autónomo, siga el mismo procedimiento para establecer el modo „IR 
ACTIVE“ en „OFF“ (desactivado). 

MASTER DIMMER
Con la función „MASTER DIMMER“ podrá ajustar la intensidad del set de proyectores cuando está en modo Autónomo. Pulse el botón MODE hasta que 
aparezca „MASTER DIMMER“ en la pantalla. A continuación, pulse ENTER para que se muestre el cursor en la fila inferior de la pantalla, y seleccione la 
intensidad con los botones UP y DOWN (00 a 99). Pulse ENTER para confirmar.

DIMMER
En el modo „DIMMER“, mediante la mezcla de colores se puede establecer un color fijo en cada uno de los 4 focos. Pulse el botón MODE hasta que 
aparezca „DIMMER“ en la pantalla. A continuación, pulse ENTER y utilice los botones UP y DOWN para seleccionar uno de los focos 1 a 4 (PANEL). 
Pulse ENTER para confirmar. La pantalla muestra los valores de intensidad (de 00 a 99) de cada LED de color (R = rojo, G = verde y B = azul) del 
foco seleccionado. El cursor está en el campo „R“ de la fila superior. Pulse los botones UP y DOWN para establecer la intensidad de los LEDs rojos. 
Pulse ENTER para confirmar. A continuación, el cursor se desplaza al campo „G“ correspondiente a los LEDs verdes. De nuevo, pulse los botones UP 
y DOWN para ajustar su intensidad. Siga el mismo procedimiento para los LEDs azules (B). Después de confirmar el ajuste de los LEDs azules con el 
botón ENTER, se volverá a la pantalla „DIMMER“ donde podrá seleccionar otro de los 4 focos para ajustar su color.

POWER OUT 1/2
Con el menú pueden activarse o desactivarse independientemente las dos enchufe con toma de tierra POWER OUT 1 y 2. Pulse el botón MODE 
hasta que aparezca „POWER OUT 1 - POWER OUT 2“ en la pantalla. A continuación, pulse ENTER para que se muestre el cursor en la fila superi-
or de la pantalla. Utilice ahora los botones UP y DOWN para activar la enchufe con toma de tierra POWER OUT 1 (ON) o desactivarla (OFF). Pulse 
ENTER para que el cursor salte a la fila inferior y, de la misma manera, active o desactive la toma POWER OUT 2. Confirme con el botón ENTER.
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DMX MODE
En este menú, podrá establecer la dirección inicial DMX y el modo DMX del set de proyectores Multi PAR. Pulse el botón MODE hasta que aparezca 
„DMX MODE“ en la pantalla. A continuación, pulse ENTER para que se muestre el cursor en el campo „ADDR:xxx“ y emplee los botones UP y 
DOWN para seleccionar la dirección inicial DMX (001 a 512) del set de proyectores. Confirme con el botón ENTER. El cursor se desplazará al campo 
„CH:xx“. Con los botones UP y DOWN seleccione uno de los 8 modos DMX disponibles. Confirme con el botón ENTER. En las siguientes páginas se 
explican los modos DMX.

SLAVE MODE
Si desea controlar el set de proyectores LED Multi PAR con una pedalera opcional o a través de un segundo CLMPARCOB1 (maestro) en uno de los 
modos Autónomo, debe seleccionar el modo de funcionamiento „SLAVE MODE“. Pulse el botón MODE hasta que aparezca „SLAVE MODE“ en la 
pantalla. La conexión entre la pedalera y el set de proyectores Multi PAR se realiza mediante un cable DMX de 5 pines. La conexión entre los equipos 
maestro y esclavo se realiza mediante un cable DMX de 3 pines: la salida DMX del equipo maestro debe conectarse a la entrada DMX del equipo 
esclavo.

NOTA: La pantalla LCD se apaga después de 50 segundos de inactividad. Pulse uno de los 4 botones para que la pantalla LCD se encienda de nuevo.

PL

STEROWANIE MUZYKĄ
Naciskać przycisk MODE, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis „SOUND MODE”. Instalacja oświetleniowa jest teraz sterowana poprzez 
wbudowany mikrofon i pulsuje w rytm muzyki. Nacisnąć przycisk ENTER. Kursor pojawi się w polu „SENS:xx”, w dolnym wierszu wyświetlacza. 
Teraz można ustawić czułość mikrofonu (00–31) za pomocą przycisków UP i DOWN, przy czym „00” oznacza najniższą, a „31” najwyższą 
czułość. Następnie należy potwierdzić ustawienie za pomocą przycisku ENTER. Kursor przesunie się do pola „FQN:xx”. Za pomocą przycisków 
UP i DOWN ustawić liczbę powtórzeń każdego programu. „FQN:01” oznacza jednokrotne, a „FQN:99” 99-krotne powtórzenie programu. Aby 
potwierdzić ustawienia, nacisnąć przycisk ENTER.

PROGRAMY WEWNĘTRZNE
Naciskać przycisk MODE, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się jeden z 14 programów wewnętrznych.

01.STATIC (kolory statyczne)
Aby zmienić kolor w programie STATIC 01, należy naciskać przycisk ENTER, dopóki kursor nie znajdzie się w polu „CL:xxx”, w dolnym wierszu. 
Następnie za pomocą przycisków UP i DOWN można wybrać opcję „BLAC” (Blackout), jeden z podstawowych kolorów lub kombinację kolorów.

R = czerwony
G = zielony
B = niebieski
RG (czerwony i zielony) = żółty
GB (zielony i niebieski) = cyjan
RB (czerwony i niebieski) = magenta
RGB (czerwony, zielony i niebieski) = biały

Potwierdzić ustawienie za pomocą przycisku ENTER. Kursor przesunie się do pola „Flashxx”. Następnie do wybranego wcześniej koloru można 
dodać efekt lampy stroboskopowej. „Flash00” oznacza, iż efekt lampy stroboskopowej jest nieaktywny, „Flash01” oznacza najniższą, a „Flash99” 
najwyższą częstotliwość błysku. Po ustawieniu żądanego efektu lampy stroboskopowej nacisnąć przycisk ENTER, aby potwierdzić ustawienie.
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02.DREAM
7 różnych kolorów (czerwony, żółty, zielony, cyjan, niebieski, magenta, biały) przenika się nawzajem. Prędkość programu można ustawiać oddzielnie. 
Dodatkowo istnieje możliwość włączenia efektu lampy stroboskopowej.

03.METEOR
Cztery ustawione w jednym kierunku reflektory o różnych kolorach (czerwony, żółty, zielony, cyjan, niebieski, magenta, biały) i o różnej intensywności 
włączają się i wyłączają jeden po drugim. Prędkość programu można ustawiać oddzielnie. Dodatkowo istnieje możliwość włączenia efektu lampy 
stroboskopowej.

04.FADE
7 różnych kolorów (czerwony, zielony, niebieski, żółty, cyjan, magenta, biały) włącza się i wyłącza jeden po drugim. Prędkość programu można ustawiać 
oddzielnie. Dodatkowo istnieje możliwość włączenia efektu lampy stroboskopowej.

05.CHANGE
7 różnych kolorów (czerwony, zielony, niebieski, żółty, cyjan, magenta, biały) pojawia się naprzemiennie. Prędkość programu można ustawiać oddzielnie. 
Dodatkowo istnieje możliwość włączenia efektu lampy stroboskopowej.

06.-14.FLOW1-9
Wszystkie programy FLOW 1–9 składają się z różnych programowalnych efektów zmiany kolorów. Prędkość programu można ustawiać oddzielnie. 
Dodatkowo istnieje możliwość włączenia efektu lampy stroboskopowej.

WSKAZÓWKA:
Programy od 02 do 14 można ustawiać oddzielnie w zakresie prędkości efektu i częstotliwości błysku stroboskopu. Naciskać przycisk ENTER, dopóki 
kursor nie znajdzie się w górnym wierszu wyświetlacza, a następnie za pomocą przycisków UP i DOWN wybrać żądany program w zakresie od 02 
do 14. Ponownie nacisnąć przycisk ENTER, aby potwierdzić ustawienia. Kursor przesunie się do dolnego wiersza i pojawi się w polu „Speedxx”. 
Za pomocą przycisków UP i DOWN można w tym miejscu ustawić prędkość efektu. „01” oznacza najmniejszą, a „99” największą prędkość. Aby 
potwierdzić ustawienia, należy ponowne nacisnąć przycisk ENTER. Kursor przesunie się do pola „Flashxx”. Teraz za pomocą przycisków UP i DOWN 
można ustawić efekt lampy stroboskopowej. „Flash00” oznacza, iż efekt lampy stroboskopowej jest nieaktywny, „Flash01” oznacza najniższą, 
a „Flash99” najwyższą częstotliwość błysku. Po ustawieniu żądanego efektu lampy stroboskopowej nacisnąć przycisk ENTER, aby potwierdzić 
ustawienie.

W programach 13 i 14 (FLOW8 i FLOW9) oprócz prędkości efektu i częstotliwości błysku stroboskopu można ustawić oddzielnie dwa żądane kolory. Wybrać 
jeden z programów FLOW8 lub FLOW9 i naciskać przycisk ENTER, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis C1:x  C2:x. Kursor znajduje się teraz w polu 
C1:x. Za pomocą przycisków UP i DOWN można wybrać pierwszy, a po ponownym naciśnięciu przycisku ENTER drugi z dwóch kolorów (C2:x).

AUTO RUN
W trybie AUTO RUN różne programy zmiany kolorów, przenikania kolorów i programy typu „meteor” są uruchamiane jeden po drugim. Naciskać przycisk MODE, 
dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis „AUTO RUN”. Nacisnąć przycisk ENTER, aby ustawić ustawić liczbę powtórzeń każdego programu. Kursor pojawi 
się w dolnym wierszu wyświetlacza, w polu „FQN:xx”. Za pomocą przycisków UP i DOWN ustawić liczbę powtórzeń każdego programu. „FQN:01” oznacza 
jednokrotne, a „FQN:99” 99-krotne powtórzenie programu. Aby potwierdzić ustawienia, nacisnąć przycisk ENTER.

FLOW INVERT
Kierunek odtwarzania sekwencji efektów świetlnych – np. dla programu METEOR można go zmienić za pomocą funkcji „FLOW INVERT”. Naciskać 
przycisk MODE, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis „FLOW INVERT”. Nacisnąć przycisk ENTER. Kursor pojawi się w dolnym wierszu 
wyświetlacza. Następnie za pomocą przycisków UP i DOWN wybrać, czy kierunek sekwencji ma być odwrotny (ON), czy nie (OFF). Aby potwierdzić 
ustawienia, nacisnąć przycisk ENTER.
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DIMMER CURVE
Za pomocą dwóch trybów „DIMMER CURVE LED” i „DIMMER CURVE HALOGEN” można ustawić, w jaki sposób reflektory mają reagować na nagłe, duże 
skoki wartości ściemniania DMX w trybie DMX (zmiana wartości DMX bezpośrednio z 000 na 255 i odwrotnie). W trybie „LED” reflektory reagują na zmianę 
wartości natychmiast, bez opóźnień, a w trybie „HALOGEN” podobnie jak lampa halogenowa z niewielkim opóźnieniem (rozżarzenie i wygaśnięcie). Naciskać 
przycisk MODE, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis „DIMMER CURVE”. Po naciśnięciu przycisku ENTER kursor przesunie się do dolnego wiersza 
wyświetlacza. Za pomocą przycisków UP i DOWN można ustawić żądany tryb. Potwierdzić ustawienie za pomocą przycisku ENTER.

IR ACTIVE
W trybie „IR ACITVE” możliwe jest sterowanie instalacją oświetleniową MultiPar wyłącznie za pomocą dołączonego pilota na podczerwień. Aby 
przełączyć instalację świetlną na sterowanie w tym trybie, należy naciskać przycisk MODE, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis „IR ACTIVE”. 
Następnie nacisnąć przycisk ENTER (kursor przesunie się wówczas do dolnego wiersza wyświetlacza) i za pomocą przycisków UP i DOWN wybrać 
„ON”. Potwierdzić ustawienie za pomocą przycisku ENTER. Aby móc sterować instalacją w trybie DMX, za pomocą pedału nożnego lub w trybie 
standalone, należy w podobny sposób wybrać dla trybu „IR ACITIVE” ustawienie „OFF”. 

MASTER DIMMER
Za pomocą funkcji „MASTER DIMMER” można ustawić podstawową jasność instalacji oświetleniowej w trybie pracy standalone. Naciskać przycisk 
MODE, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis „MASTER DIMMER”. Następnie nacisnąć przycisk ENTER (kursor przesunie się wówczas do 
dolnego wiersza wyświetlacza), za pomocą przycisków UP i DOWN ustawić żądaną jasność podstawową (00–99) i potwierdzić ustawienie za pomocą 
przycisku ENTER.

DIMMER
W trybie „DIMMER” można za pomocą kombinacji kolorów ustawić indywidualny, statyczny kolor dla każdego z czterech reflektorów. Naciskać przycisk 
MODE, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis „DIMMER”. Następnie nacisnąć przycisk ENTER i za pomocą przycisków UP i DOWN wybrać żądany 
reflektor (PANEL) 1–4 oraz potwierdzić przyciskiem ENTER. Na wyświetlaczu pojawią się wartości jasności poszczególnych kolorowych diod LED (R 
= czerwony, G = zielony, B = niebieski) wybranego reflektora w zakresie od 00 do 99. Kursor znajduje się w polu „R”, w górnym wierszu. Za pomocą 
przycisków UP i DOWN można ustawić wartość jasności czerwonych diod LED. Po naciśnięciu przycisku ENTER wprowadzone ustawienie zostanie 
potwierdzone, a kursor przesunie się do pola „G”, w którym można ustawić wartość dla zielonych diod LED. Ponownie użyć przycisków UP i DOWN, aby 
ustawić żądaną wartość jasności. W analogiczny sposób można ustawić wartości dla niebieskich (B) diod LED. Po potwierdzeniu wartości dla niebieskich 
diod LED poprzez naciśnięcie przycisku ENTER na wyświetlaczu ponownie pojawi się napis „DIMMER”. Można teraz wybrać jeden z czerech reflektorów 
w celu ustawienia kolorów w sposób opisany powyżej.

POWER OUT 1/2
Dwa gniazda wtyczka z uziemieniem POWER OUT 1 i 2 można za pomocą ustawień menu niezależnie włączać i wyłączać. Naciskać przycisk MODE, 
dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis „POWER OUT 1 - POWER OUT 2”. Następnie nacisnąć przycisk ENTER. Kursor pojawi się w górnym 
wierszu wyświetlacza. Za pomocą przycisków UP i DOWN można wyłączyć (ON) lub wyłączyć (OFF) gniazdo wtyczka z uziemieniem POWER OUT 1. 
Po ponownym naciśnięciu przycisku ENTER (kursor przesunie się wówczas do dolnego wiersza wyświetlacza) można w sposób opisany powyżej 
włączyć lub wyłączyć gniazdo wtyczka z uziemieniem POWER OUT 2. Zatwierdzić wprowadzone dane za pomocą przycisku ENTER.
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DMX MODE
Ta funkcja umożliwia ustawienie adresu startowego DMX oraz wybór trybu pracy DMX dla instalacji oświetleniowej MultiPar. Naciskać przycisk 
MODE, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis „DMX MODE”. Następnie nacisnąć przycisk ENTER (kursor znajdzie się w polu „ADDR:xxx”) i 
za pomocą przycisków UP i DOWN z zakresu od 001 do 512 wybrać adres startowy DMX dla instalacji oświetleniowej. Potwierdzić ustawienie za 
pomocą przycisku ENTER. Kursor przesunie się do pola „CH:xx”. Dostępnych jest 8 różnych trybów DMX, które można wybrać za pomocą przycisków 
UP i DOWN. Potwierdzić ustawienie za pomocą przycisku ENTER. Poszczególne tryby DMX opisano na kolejnych stronach niniejszej instrukcji.

SLAVE MODE
Jeśli instalacja oświetleniowa LED MultiPar ma być sterowana za pomocą opcjonalnego pedału nożnego lub poprzez drugie urządzenie CLMPARCOB1 
(master) w jednym z trybów standalone, należy ustawić tryb „SLAVE MODE”. Naciskać przycisk MODE, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis 
„SLAVE MODE”. Pedał i instalację oświetleniową należy połączyć za pomocą 5-stykowego kabla DMX, a jednostkę master i slave należy połączyć za 
pomocą 3-stykowego kabla DMX, przy czym wyjście DMX jednostki master należy połączyć z wejściem DMX jednostki slave.

NOTE: Podświetlenie wyświetlacza LCD wyłącza się automatycznie po ok. 50 sekundach bezczynności. Po naciśnięciu jednego z 4 przycisków 
obsługi podświetlenie wyświetlacza LCD zostanie ponownie włączone.

IT

CONTROLLO TRAMITE MUSICA
Premere più volte il tasto MODE finché sul display non appare “SOUND MODE”. Il set proiettori sarà ora comandato tramite il microfono integrato 
e seguirà il ritmo della musica. Premere il pulsante ENTER. Il cursore appare nel campo “SENS:xx” nella riga inferiore del display. Adesso, con i 
pulsanti UP/DOWN, è possibile regolare la sensibilità del microfono (00 - 31), dove “00” è la sensibilità più ridotta e “31” la più elevata. Confermare 
quindi con ENTER. Al contempo, il cursore si sposta sul campo “FQN:xx”. Utilizzare i tasti UP e DOWN per definire il numero di ripetizioni dei singoli 
programmi. “FQN:01” indica un’unica ripetizione, mentre “FQN:99” indica che i programmi si ripetono 99 volte. Premere ENTER per confermare il 
valore inserito.

INTERNE PROGRAMME
Premere più volte il tasto MODE finché sul display non appare uno dei 14 programmi interni:

01.STATIC (colori statici))
Per modificare il colore nel programma STATIC 01, premere più volte ENTER finché il cursore non si sposta nel campo “CL:xxxx” della riga inferiore. 
Ora con i pulsanti UP e DOWN è possibile selezionare “BLAC” (blackout = oscuramento), uno dei colori base o un mix di colori.

R = rosso
G = verde
B = blu
RG (rosso e verde) = giallo
GB (verde e blu) = ciano
RB (rosso e blu) = magenta
RGB (rosso, verde e blu) = bianco
Confermare l’inserimento premendo ENTER. Il cursore si sposta nel campo “Flashxx”. Qui è possibile aggiungere un effetto stroboscopico al colore 
precedentemente impostato.

“Flash00” indica che l’effetto stroboscopico è disattivato; “Flash01” indica la frequenza di lampeggio più lenta mentre “Flash99” la più rapida. Non 
appena è stato impostato l’effetto stroboscopico desiderato, premere ENTER per confermare.
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02.DREAM
7 diversi colori (rosso, giallo, verde, ciano, blu, magenta, bianco) che si dissolvono uno nell‘altro. La velocità di avanzamento del programma può 
essere impostata separatamente ed è possibile attivare un ulteriore effetto stroboscopico.

03.METEOR
I quattro fari vengono attivati e disattivati in successione, orientati in una direzione con intensità e colori differenti (rosso, giallo, verde, ciano, blu, 
magenta, bianco). La velocità di avanzamento del programma può essere impostata separatamente ed è possibile attivare un ulteriore effetto 
stroboscopico.

04.FADE
7 diversi colori (rosso, verde, blu, giallo, ciano, magenta, bianco) che vengono accesi e spenti in successione. La velocità di avanzamento del 
programma può essere impostata separatamente ed è possibile attivare un ulteriore effetto stroboscopico.

05.CHANGE
7 diversi colori (rosso, verde, blu, giallo, ciano, magenta, bianco) si alternano in successione. La velocità di avanzamento del programma può essere 
impostata separatamente ed è possibile attivare un ulteriore effetto stroboscopico.

06.-14.FLOW1-9
Tutti i programmi FLOW da 1 a 9 sono costituiti da diversi effetti colore programmati. La velocità di avanzamento del programma può essere 
impostata separatamente ed è possibile attivare un ulteriore effetto stroboscopico.

NOTA:
I programmi da 02 a 14 possono essere impostati separatamente per velocità di avanzamento e frequenza stroboscopica. Premere più volte ENTER 
finché il cursore non appare nella riga superiore del display; quindi selezionare il programma desiderato da 02 a 14 con i pulsanti UP/DOWN. Premere 
di nuovo ENTER per confermare il procedimento e per spostare il cursore nella riga inferiore, nel campo „Speedxx“. Adesso è possibile selezionare la 
velocità di avanzamento dell‘effetto con i pulsanti UP/DOWN. „01“ indica la velocità più bassa e „99“ la più elevata. Premendo nuovamente il pulsante 
ENTER, si conferma l‘inserimento e il cursore si sposta nel campo „Flashxx“. Ora è possibile impostare l‘effetto stroboscopico desiderato con i pulsanti 
UP/DOWN. „Flash00“ indica che l‘effetto stroboscopico è disattivato; „Flash01“ indica la frequenza di lampeggio più lenta mentre „Flash99“ la più 
rapida. Non appena è stato impostato l‘effetto stroboscopico desiderato, premere ENTER per confermare.

Oltre alla velocità di avanzamento e all‘effetto stroboscopico, con i programmi 13 e 14 (FLOW8 e FLOW9) è possibile determinare in modo indipendente i 
due colori da utilizzare. Selezionare uno dei programmi FLOW8 o FLOW9 e premere ENTER fino a quando sul display appare „C1:x C2:x“. Il cursore ora si 
trova in C1:x e i tasti UP e DOWN consentono di selezionare il primo dei due colori, mentre premendo di nuovo ENTER si può scegliere il secondo (C2:x).

AUTO RUN
In modalità AUTO RUN, si alternano in sequenza diversi programmi di cambio colore, dissolvenza e meteo. Premere più volte il pulsante MODE finché sul display 
non appare „AUTO RUN“. Per impostare il numero di ripetizioni dei singoli programmi, premere ENTER. Il cursore appare nella riga inferiore del display, su 
„FQN:xx“. Utilizzare i tasti UP e DOWN per definire il numero di ripetizioni dei singoli programmi. „FQN:01“ indica un‘unica ripetizione, mentre „FQN:99“ indica 
che i programmi si ripetono 99 volte. Premere ENTER per confermare il valore inserito.

FLOW INVERT
La funzione „FLOW INVERT“ consente di invertire la direzione di avanzamento delle sequenze di illuminazione, ad esempio quella del programma 
METEOR. Premere più volte il pulsante MODE finché sul display non appare „FLOW INVERT“. Ora premere ENTER, il cursore apparirà nella riga 
inferiore del display. Utilizzare i tasti UP e DOWN per definire se la direzione di avanzamento deve essere invertita(ON) oppure no (OFF). Premere 
ENTER per confermare.
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DIMMER CURVE
Le due modalità „DIMMER CURVE LED“ e „DIMMER CURVE HALOGEN“ permettono di impostare la reazione che i proiettori in modalità DMX producono 
a fronte di salti del valore dimmer DMX improvvisi e ampi (da valore DMX 000 direttamente a 255 e viceversa). In modalità „LED“, i proiettori reagiscono 
immediatamente, senza ritardi alla variazione di valore; in modalità „HALOGEN“ reagiscono invece con un lieve ritardo (tempo di riscaldamento e di 
raffreddamento), come avviene nelle lampade alogene. Premere più volte il pulsante MODE finché sul display non appare „DIMMER CURVE“. Appena si 
preme ENTER, il cursore si posiziona sulla riga inferiore del display. Adesso è possibile selezionare la modalità di funzionamento desiderata con i pulsanti 
UP/DOWN. Confermare l‘inserimento premendo ENTER.

IR ACTIVE
In modalità „IR ACTIVE“ è possibile controllare il set di proiettori Multi PAR esclusivamente tramite il telecomando a infrarossi in dotazione. Per controllare 
il set proiettori in questa modalità, premere più volte il pulsante MODE finché sul display non appare „IR ACTIVE“. Premere quindi ENTER, il cursore 
appare nell‘ultima riga in basso del display, e con i tasti UP o DOWN selezionare „ON“. Confermare l‘inserimento premendo ENTER.

Per attivare l‘impianto in modalità DMX in un momento successivo con la pedaliera o per controllarlo in modalità standalone, impostare allo stesso modo 
la modalità „IR ACTIVE“ di nuovo su „OFF“. 

MASTER DIMMER
La funzione „MASTER DIMMER“ permette di impostare la luminosità di base del set di proiettori nelle modalità standalone. Premere più volte il pulsante 
MODE finché sul display non appare „MASTER DIMMER“. Premendo quindi ENTER, il cursore apparirà nella riga inferiore del display; con i pulsanti UP/
DOWN selezionare la luminosità di fondo (00 - 99) e confermare il valore inserito con ENTER. 

DIMMER
In modalità „DIMMER“, con il mix di colori è possibile impostare ciascuno dei quattro proiettori su un singolo colore statico. Premere più volte il pulsante 
MODE finché sul display non appare „DIMMER“. Quindi premere ENTER e con i pulsanti UP e DOWN selezionare il proiettore desiderato (PANEL) 1 - 4 e 
confermare con ENTER. Il display mostra ora il valore di luminosità dei singoli LED colorati (R = rosso; G = verde, B = blu) del proiettore selezionato, da 
00 a 99. Il cursore si trova nel campo „R“, nella riga superiore. Con i pulsanti UP/DOWN, determinare ora il valore di luminosità dei LED rossi. Premendo 
ENTER, si conferma il valore inserito e si sposta il cursore nel campo „G“, per i LED verdi. Anche qui, impiegare di nuovo i pulsanti UP/ DOWN per 
impostare la luminosità sul valore desiderato. Ripetere lo stesso procedimento per i LED blu (B). Dopo aver confermato il valore dei LED blu premendo 
ENTER, sul display apparirà di nuovo „DIMMER“ e sarà possibile selezionare uno dei quattro proiettori come sopra descritto.

POWER OUT 1/2
Le due prese spina tedesca POWER OUT 1 e 2 si possono attivare e disattivare separatamente mediante le impostazioni menu. Premere più 
volte il tasto MODE fino a quando sul display viene visualizzato POWER OUT 1 - POWER OUT 2. Ora premere ENTER, il cursore apparirà sulla 
riga superiore del display. I tasti UP e DOWN ora consentono di attivare (ON) o disattivare (OFF) la presa spina tedesca POWER OUT 1. Premendo 
più volte ENTER, il cursore si posiziona sulla riga inferiore ed è possibile attivare o disattivare la presa spina tedesca POWER OUT 2 nello stesso 
modo sopra descritto. Confermare con ENTER.
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DMX MODE
In questa voce di menu è possibile selezionare sia l‘indirizzo di avvio DMX sia la modalità di funzionamento del set di proiettori LED Multi PAR. 
Premere più volte il pulsante MODE finché sul display non appare „DMX MODE“. Premendo quindi ENTER, il cursore si sposterà nel campo 
„ADDR:xxx“; con i pulsanti UP/DOWN, selezionare l‘indirizzo di avvio DMX da 001 a 512 del set di proiettori. Confermare l‘inserimento premendo 
ENTER. Al contempo, il cursore si posiziona nel campo „CH:xx“. Sono disponibili 8 diverse modalità DMX, selezionabili con i pulsanti UP/DOWN. 
Confermare l‘inserimento premendo ENTER. Le diverse modalità DMX sono illustrate alle pagine seguenti del presente manuale.

SLAVE MODE
Per controllare il set di proiettori LED Multi PAR con una pedaliera opzionale o da un secondo CLMPARCOB1 (master) in una modalità standalone, 
occorre selezionare la modalità „SLAVE MODE“. Premere più volte il pulsante MODE finché sul display non appare „SLAVE MODE“. Il collegamento 
tra la pedaliera e il set di proiettori Multi PAR si realizza attraverso un cavo DMX a 5 poli, mentre il collegamento tra l‘unità master e l‘unità slave si 
effettua con un cavo DMX a 3 poli, laddove l‘unità master deve essere collegata con l‘input DMX dell‘unità slave.

NOTA:  L‘illuminazione del display LCD si disattiva auto-maticamente dopo circa 50 secondi di inattività. Premendo uno dei 4 pulsanti di comando, 
l‘illuminazione del display LCD si riattiva.
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DMX CONTROL / DMX STEUERUNG / PILOTAGE DMX / CONTROL DMX / STEROWANIE DMX / 
CONTROLLO DMX

EN

3-CHANNEL MODE

CHANNEL VALUE FUNCTION

CH1 000 - 255 Red (0 - 100%)

CH2 000 - 255 Green (0 - 100%)

CH3 000 - 255 Blue (0 - 100%)

4-CHANNEL MODE

CH1 = (Light 1) CH2 = (Light 2) CH3 = (Light 3) CH4 = (Light 4)

000 - 255 Colour macro 000 - 255 Colour macro 000 - 255 Colour macro 000 - 255 Colour macro

000 - 004 Blackout 000 - 004 Blackout 000 - 004 Blackout 000 - 004 Blackout

005 - 036 Red 005 - 036 Red 005 - 036 Red 005 - 036 Red

037 - 073 Green 037 - 073 Green 037 - 073 Green 037 - 073 Green

074 - 110 Blue 074 - 110 Blue 074 - 110 Blue 074 - 110 Blue

111 - 147 Yellow 111 - 147 Yellow 111 - 147 Yellow 111 - 147 Yellow

148 - 184 Magenta 148 - 184 Magenta 148 - 184 Magenta 148 - 184 Magenta

185 - 221 Cyan 185 - 221 Cyan 185 - 221 Cyan 185 - 221 Cyan

222 - 255 White 222 - 255 White 222 - 255 White 222 - 255 White

5-CHANNEL MODE

CHANNEL VALUE FUNCTION

CH1 000 - 255 Red (0 - 100%)

CH2 000 - 255 Green (0 - 100%)

CH3 000 - 255 Blue (0 - 100%)

CH4
000 - 127 Power Out 1 OFF

128 - 255 Power Out 1 ON

CH5
000 - 127 Power Out 2 OFF

128 - 255 Power Out 2 ON

6-CHANNEL MODE

CHANNEL VALUE FUNCTION

CH1 000 - 255 Red 1 + 2 (0 - 100%)

CH2 000 - 255 Green 1 + 2 (0 - 100%)

CH3 000 - 255 Blue 1 + 2 (0 - 100%)

CH4 000 - 255 Red 3 + 4 (0 - 100%)

CH5 000 - 255 Green 3 + 4 (0 - 100%)

CH6 000 - 255 Blue 3 + 4 (0 - 100%)
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7-CHANNEL MODE

CHANNEL VALUE FUNCTION

CH1 000 - 255 Red (0 - 100%)

CH2 000 - 255 Green (0 - 100%)

CH3 000 - 255 Blue (0 - 100%)

CH4 000 - 255 Master Dimmer (0 - 100%)

CH5

000 Colour setting channel 1 - 3

001 - 128 Music control (sensitivity weak - strong)

129 - 255 Strobe (slow - fast)

CH6
000 - 127: Power Out 1 OFF

128 - 255 Power Out 1 ON

CH7
000 - 127: Power Out 2 OFF

128 - 255 Power Out 2 ON

8-CHANNEL MODE

CH1 CH2 CH3 CH4 CH5 CH6 CH7 CH8

000 - 015 CH4 
- CH6 RGB

Master 
Dimmer      

(000 - 255)
000 =

no function         
001 - 255 

Strobe (slow 
- fast)

Red           
(000 - 255 / 
CHANNEL 1:
000 - 015) 

Green           
(000 - 255 / 
CHANNEL 1:
000 - 015) 

Blue           
(000 - 255 / 
CHANNEL 1:
000 - 015)

000 - 127: 
Power Out 

1 OFF

000 - 127: 
Power Out 

2 OFF

16-23 R

24-31 G

32-39 B

40-47 RG

48-55 GB

56-63 RB

64-71 RGB

072 - 079 
Colour 1

080 - 087 
Colour 2

088 - 095 
Colour 3

096 - 103 
Colour 4

104 - 111 
Colour 5

112 - 119 
Colour 6

120 - 127 
Colour 7

128 - 135 
Colour 8

136 - 143 
Dream

000 - 255
Speed
(slow -
fast) 

128 - 255: 
Power Out 

1 ON

128 - 255: 
Power Out 

2 ON

144 - 151 
Meteor

152 - 159 Fade

160 - 167 
Change
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8-CHANNEL MODE

CH1 CH2 CH3 CH4 CH5 CH6 CH7 CH8

168 - 175 
Flow1

000 - 255
Speed
(slow -
fast)

000 =
no function         
001 - 255 

Strobe (slow 
- fast)

Red           
(000 - 255 / 
CHANNEL 1:
000 - 015) 

Green           
(000 - 255 / 
CHANNEL 1:
000 - 015) 

Blue           
(000 - 255 / 
CHANNEL 1:
000 - 015)

128 - 255: 
Power Out 

1 ON

128 - 255: 
Power Out 

2 ON

176 - 183 
Flow2

184 - 191 
Flow3

192 - 199 
Flow4

200 - 207 
Flow5

208 - 215 
Flow6

216 - 223 
Flow7

224 - 231 
Flow8

000 - 255 
8 colour 

variations

000 - 255 
8 colour 

variations

232 - 239 
Flow9

000 - 255 
8 colour 

variations

000 - 255 
8 colour 

variations

240 - 255 
Music
Control

Sensitivity
(000 - 255)

12-CHANNEL MODE

CHANNEL VALUE FUNCTION

CH1 000 - 255 Red 1 (0 - 100%)

CH2 000 - 255 Green 1 (0 - 100%)

CH3 000 - 255 Blue 1 (0 -100%)

CH4 000 - 255 Red 2 (0 - 100%)

CH5 000 - 255 Green 2 (0 - 100%)

CH6 000 - 255 Blue 2 (0 - 100%)

CH7 000 - 255 Red 3 (0 - 100%)

CH8 000 - 255 Green 3 (0 - 100%)

CH9 000 - 255 Blue 3 (0 - 100%)

CH10 000 - 255 Red 4 (0 - 100%)

CH11 000 - 255 Green 4 (0 - 100%)

CH12 000 - 255 Blue 4 (0 - 100%)
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17-CHANNEL MODE

CH1 CH2 CH3 CH4 CH5 CH6  CH15 CH16 CH17

000 - 015
CH4 - CH15

RGB

Master 
Dimmer

(000 - 255)

000 = no 
function

001 - 255 
Strobe 

(slow - fast)

Red 1
(000 - 255 / 
CHANNEL 1: 
000 - 015) 

Green 1
(000 - 255 /
CHANNEL 1: 
000 - 015) 

Blue 1
(000 - 255 /
CHANNEL 

1: 
000 - 015) 

 

Blue 4
(000 - 255 /
CHANNEL 1:
000 - 015) 

000 - 127:
Power Out 1

OFF 

000 - 127:
Power Out 2

OFF 

16-23 R

24-31 G

32-39 B

40-47 RG

48-55 GB

56-63 RB

64-71 RGB

072 - 079 Colour 1

080 - 087 Colour 2

088 - 095 Colour 3

096 - 103 Colour 4

104 - 111 Colour 5

112 - 119 Colour 6

120 - 127 Colour 7

128 - 135 Colour 8

136 - 143 Dream

000 - 255 
Speed         

(slow - fast)
128 - 255:

Power Out 1
ON

128 - 255:
Power Out 2

ON

144 - 151 Meteor

152 - 159 Fade

160 - 167 Change

168 - 175 Flow1

176 - 183 Flow2

184 - 191 Flow3

192 - 199 Flow4

200 - 207 Flow5

208 - 215 Flow6

216 - 223 Flow7

224 - 231 Flow8
000 - 255
8 colour

variations

000 - 255
8 colour

variations

232 - 239 Flow9
000 - 255
8 colour

variations

000 - 255
8 colour

variations

240 - 255 Music 
control

Sensitivity
(000 - 255)
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INFRARED REMOTE CONTROL / INFRAROT FERNBEDIENUNG / TÉLÉCOMMANDE INFRAROUGE / 
MANDO A DISTANCIA POR IR / PILOT NA PODCZERWIEŃ / TELECOMANDO A INFRAROSSI

EN In order to control the MultiPAR lighting system using the infrared remote control, set the MultiPAR lighting system in the IR 
ACTIVE “ON” mode, as described in paragraph “IR ACTIVE”.

Functions of the control buttons on the IR remote control:
DE Um die Multipar Lichtanlage mit Hilfe der Infrarot-Fernbedienung steuern zu können, stellen Sie, wie im Absatz „IR ACTIVE“ 

beschrieben, die Multipar Lichtanlage in die Betriebsart IR ACTIVE „ON“.

Funktionen der Bedientasten auf der IR-Fernbedienung:
FR Pour contrôler le set de projecteurs par l’intermédiaire de la télécommande infrarouge, il faut activer, sur le set de projecteurs, 

le mode IR ACTIVE “ON”, comme décrit dans la section “IR ACTIVE’”.

Fonctions des touches utilisateur sur la télécommande infrarouge.
ES Para controlar el set de proyectores Multi PAR con el mando a distancia por infrarrojos, establezca el set de proyectores Multi 

PAR en el modo IR ACTIVE “ON” (activado), tal y como se describe en el apartado “IR ACTIVE”.

Las funciones de los botones del mando a distancia por infrarrojos son las siguientes:
PL Aby móc sterować instalacją oświetleniową Multipar za pomocą pilota na podczerwień, należy ustawić ją w trybie IR ACTIVE 

„ON”, jak opisano w punkcie „IR ACTIVE”.

Funkcje przycisków obsługi na pilocie na podczerwień:
IT Per controllare il set di proiettori Multi PAR con il telecomando a infrarossi, impostare il set di proiettori Multi PAR in modalità 

IR ACTIVE „ON“ come descritto nella sezione „IR ACTIVE“.

Funzioni dei pulsanti di comando del telecomando IR:

BL (BLACKOUT)
EN If you press this button when the lighting system is in operation, then all the lights and both safety plug power outlets POWER OUT 1 and POWER OUT 2 

will be switched off. Pressing the BL button once more activates the previously selected mode again. 
DE Drücken Sie im Betrieb der Lichtanlage auf diese Taste, schalten sich alle Strahler und die beiden Schutzkontakt-Steckdosen POWER OUT 1 

und POWER OUT 2 ab. Bei nochmaligem Drücken der BL-Taste wird die zuvor ausgewählte Betriebsart wieder aktiviert.
FR Si vous appuyez sur cette touche alors que le projecteur est en fonctionnement, toutes les sources lumineuses s’éteignent, et les sorties 

secteur sur les prises POWER OUT 1 et POWER OUT 2 sont coupées. Si vous appuyez de nouveau sur la touche BL, le mode sélectionné 
précédemment est rétabli.
ES Pulse este botón para apagar todos los focos y las dos enchufe con toma de tierra POWER OUT 1 y POWER OUT 2. Pulse de nuevo el botón BL 

para activar el modo de funcionamiento anterior.
PL Po naciśnięciu tego przycisku w trybie pracy instalacji oświetleniowej wszystkie reflektory oraz oba gniazda wtyczka z uziemieniem POWER 

OUT 1 i POWER OUT 2 zostaną wyłączone. Ponowne naciśnięcie przycisku BL powoduje powrót do wybranego wcześniej trybu pracy.
IT Premendo questo pulsante quando il set proiettori è in funzione, si disattivano tutti i proiettori ed entrambe le prese spina tedesca POWER 

OUT 1 e POWER OUT 2. Premendo nuovamente il tasto BL, la modalità attivata in precedenza viene riattivata. 

SP (SPEED)
EN Ajuste de la velocidad en 4 niveles para los programas Pr1 a Pr4 y D1 a D4. Cada vez que pulse este botón irá variando la velocidad de cambio de color, 

desde el nivel 1 (más lenta), pasando por los niveles 2 y 3, hasta el nivel 4 (más rápida).
DE 4-stufige Geschwindigkeitseinstellung für die Programme Pr1 - Pr4 und D1 - D4. Stufe 1 lässt die Farbwechselsequenz langsam ablaufen, 

nochmaliges Drücken aktiviert Stufe 2 mit einer schnelleren Abfolge der Farbwechselsequenz, gefolgt von Stufe 3 und 4.

BL SP FL

R G B W

Pr1

ON1 ON2OFF1 OFF2

D1

SA1

Pr2

D2

SA2

Pr3

D3

SA3

Pr4

D4

SA4

ON/OFF SPEED BRIGHTNESS FlASH
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FR Réglage de rapidité, 4 positions, pour les Programmes Pr1 - Pr4 et D1 - D4. En position 1, le changement de couleurs s’effectue lentement. Une 
pression supplémentaire sur la touche SP active la position 2, où la séquence est légèrement accélérée. Même principe pour les positions 3 et 4.
ES Ajuste de la velocidad en 4 niveles para los programas Pr1 a Pr4 y D1 a D4. Cada vez que pulse este botón irá variando la velocidad de cambio 

de color, desde el nivel 1 (más lenta), pasando por los niveles 2 y 3, hasta el nivel 4 (más rápida).
PL 4-stopniowa regulacja prędkości dla programów Pr1–Pr4 i D1–D4. Stopień 1 oznacza powolny przebieg sekwencji zmiany kolorów, ponowne 

wciśnięcie przycisku aktywuje stopień 2 z większą prędkością, a następne stopnie to 3 i 4.
IT Impostazione della velocità a 4 livelli per i programmi Pr1- Pr4 e D1 - D4. Al livello 1 la sequenza di cambio colori è lenta; premendo di nuovo il 

pulsante, si attiva il livello 2, con una sequenza di cambio colore più rapida, cui seguono i livelli 3 e 4.

(BRIGHTNESS)
EN 5-Level brightness setting for all programmes and static colour mixing. The various levels of brightness can be activated by pressing this button 

repeatedly.
DE 5-stufige Helligkeitseinstellung für alle Programme und statische Farbmischung. Die unterschiedlichen Helligkeitsabstufungen können durch 

mehrmaliges Drücken dieser Taste abgerufen werden.
FR Réglage de luminosité à 5 positions, s’appliquant à tous les programmes et au mélange de couleurs statique. Il suffit d’appuyer plusieurs fois 

sur cette touche pour obtenir des dégradés de couleurs différents.
ES Ajuste de la intensidad en 5 niveles para todos los programas y la mezcla de colores fijos. Cada vez que pulse este botón irá cambiando la 

intensidad.
PL 5-stopniowe ustawienie jasności dla wszystkich programów i statycznej kombinacji kolorów. Naciskając ten przycisk kilkakrotnie, można 

ustawić różne stopnie jasności.
IT 5 livelli di luminosità impostabili per tutti i programmi e mix colori statico. Premendo più volte questo pulsante si possono richiamare le diverse 

gradazioni di luminosità.

FL (FLASH / STROBOSCOPE)
EN 4-Level speed setting for the stroboscope effect. Level 1 deactivates the stroboscope effect, Level 2 represents low, Level 3 medium, and Level 

4 the fastest flash rate. The stroboscope effect can be combined with the colour mixing mode and all colour change programs. The safety plug power 
outlet sockets in the multi-PAR system remain unaffected by the stroboscope effect.
DE 4-stufige Geschwindigkeitseinstellung für den Stroboskopeffekt. Stufe 1 deaktiviert den Stroboskopeffekt, Stufe 2 erzeugt eine langsame, Stufe 3 

eine mittlere und Stufe 4 die schnellste Blitzfrequenz. Der Stroboskopeffekt kann mit dem Farbmischungsmodus und allen Farbwechselprogrammen 
kombiniert werden, die in der Multipar Lichtanlage befindlichen Schutzkontakt-Steckdosen bleiben vom Stroboskopeffekt ausgenommen.
FR Réglage de rapidité, à 4 positions, pour l’effet Stroboscope. En position 1, le stroboscope est désactivé. Position 2, fréquence des éclairs faible ; 

position 3, fréquence moyenne ; position 4, fréquence la plus rapide. L’effet stroboscope peut se combiner avec le mode mélangeur de couleurs et 
tous les programmes de changeur de couleurs. Les renvois secteur sur fiche avec prise de terre ne subissent pas l’effet stroboscope.
ES Ajuste de la velocidad en 4 niveles del efecto estrobo. El nivel 1 desactiva el efecto estrobo, el nivel 2 es la frecuencia mínima, el nivel 3 es la 

frecuencia media y el nivel 4 es la frecuencia máxima de destellos. El efecto estrobo puede combinarse con la mezcla de colores RGB y todos los 
programas de cambio de color. Los focos conectados a las enchufe con toma de tierra del set de proyectores Multi PAR no tienen el efecto estrobo.
PL 4-stopniowa regulacja prędkości dla efektu lampy stroboskopowej. Stopień 1 oznacza nieaktywny efekt lampy stroboskopowej, stopień 2 

oznacza niską, stopień 3 średnią, a stopień 4 wysoką częstotliwość błysku. Efekt lampy stroboskopowej można łączyć z trybem kombinacji kolorów i 
wszystkimi programami zmiany kolorów. Znajdujące się w instalacji oświetleniowej MultiPar gniazda wtyczka z uziemieniem nie obsługują efektu 
lampy stroboskopowej.

IT 4 livelli di velocità impostabili per l’effetto stroboscopico. Al livello 1 l’effetto stroboscopico è disattivato; al livello 2 è attivo a una velocità di 
lampeggio bassa, al livello 3 media e al livello 4 rapida. L’effetto stroboscopico può essere combinato con la modalità di mix colori e con tutti i 
programmi di cambio colore; le prese spina tedesca presenti sul set proiettori Multi PAR sono escluse dall’effetto stroboscopico.

R / G / B / W (RED, GREEN, BLUE, WHITE)
EN These 4 buttons can be used to create individual colour combinations. The 4 levels of brightness can be activated by repeated pressing of the 

respective colour button, whereby at Level 1 the LEDs are switched off. If you press “W”, the primary colours red, green and blue are automatically 
mixed together in equal proportions. The result is white light.

For example: If you set red and green to their respective highest level and blue and white to their lowest, i.e., off, the result will be a bright yellow 
colour mix.
DE Mit Hilfe dieser 4 Tasten können individuelle Farbmischungen erstellt werden. Die 4 Helligkeitsstufen können durch mehrmaliges Drücken der 

jeweiligen Farbtaste abgerufen werden, wobei bei Stufe 1 die LEDs abgeschaltet sind. Beim Drücken auf „W“ werden die Grundfarben Rot, Grün und 
Blau automatisch im gleichen Verhältnis zusammengemischt. Es entsteht weißes Licht.

Beispiel: Stellen Sie Rot und Grün auf die jeweilig höchste Stufe und Blau auf die niedrigste, also aus, erhalten Sie als Farbmischung ein helles Gelb.
FR Ces quatre touches permettent de réaliser des mélanges de couleurs spécifiques. Les 4 positions de luminosité s’obtiennent par pressions 

successives sur la touche de la couleur correspondante. La position 1 correspond à l’extinction des LED. En appuyant sur «W», les couleurs rouge, 
verte et bleue suivent automatiquement le même comportement. On obtient alors de la lumière blanche.

Exemple : Si vous réglez Rouge et Vert sur la valeur de luminosité la plus élevée et Bleu et Blanc sur la valeur de luminosité la plus faible, vous 
obtenez, par mélange de couleurs, un jaune clair.
ES Estos 4 botones permiten crear distintas mezclas de colores. Al pulsar repetidamente cada uno de los botones de color irá variando su 

intensidad en 4 niveles, correspondiendo el nivel 1 a los LEDs apagados. Si pulsa “W”, los colores primarios (rojo, verde y azul) se mezclarán 
automáticamente en la misma proporción, dando como resultado luz blanca.
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Por ejemplo: si establece los colores rojo y verde en el nivel máximo, y el azul al mínimo, la mezcla resultante será un color amarillo brillante.
PL Za pomocą tych 4 przycisków można ustawić indywidualne kombinacje kolorów. Naciskając kilkakrotnie przycisk danego koloru, można 

ustawić 4 stopnie jasności, przy czym stopień 1 oznacza wyłączenie diod LED. Po naciśnięciu przycisku „W” kolory podstawowe, czyli czerwony, 
zielony i niebieski, są automatycznie mieszane ze sobą w jednakowych proporcjach, w wyniku czego powstaje światło białe.

Przykład: po ustawieniu koloru czerwonego i zielonego na najwyższym, a niebieskiego na najniższym stopniu (czyli po wyłączeniu go) powstanie 
kolor jasnożółty.

IT Questi 4 pulsanti permettono di creare singoli mix colori. I quattro livelli di luminosità si possono impostare premendo più volte il pulsante 
corrispondente al colore da regolare, mentre al livello 1 i LED sono spenti. Premendo “W” i colori base rosso, verde e blu vengono miscelati 
automaticamente con lo stesso rapporto. Si genera luce bianca.

Esempio: impostando rosso e verde al massimo livello e il blu al livello più basso, il mix di colori che si ottiene è giallo chiaro.

PR1 - PR4
EN Colour change programs with various colour patterns. The colour change occurs abruptly. The speed at which the colours change can be set 

using the “SP” (Speed) button.
DE Farbwechselprogramme mit unterschiedlichen Farbmustern. Der Farbwechsel geschieht sprunghaft. Die Geschwindigkeit, mit der die Farben 

wechseln, kann mit Hilfe der „SP“-Taste (Speed) eingestellt werden.
FR Programme de changement de couleurs avec différentes variantes Le changement de couleurs s’effectue par sauts. La rapidité de changement 

de couleurs se règle par l’intermédiaire de la touche «SP» (Speed).
ES Programas de cambio de color con diferentes patrones de color. El cambio de color es instantáneo, de forma predeterminada. Con el botón 

“SP” (Speed) se puede ajustar la velocidad de cambio del color.
PL Programy zmiany kolorów z różnymi wzorami kolorów. Kolory przenikają się nawzajem. Prędkość, z jaką zmieniają się kolory, można ustawić 

za pomocą przycisku „SP” (Speed).
IT Programmi di cambio colore con diversi modelli cromatici. Il cambio colore è istantaneo. La velocità di variazione dei colori si può impostare 

con il pulsante “SP” (speed - velocità).

D1 - D4
EN Colour change programs with various colour patterns. The colours blend into each other. The speed at which the colours change can be set 

using the “SP” (Speed) button.
DE Farbwechselprogramme mit unterschiedlichen Farbmustern. Farben werden ineinander übergeblendet. Die Geschwindigkeit, mit der die Farben 

wechseln, kann mit Hilfe der „SP“-Taste (Speed) eingestellt werden.
FR Programme de changement de couleurs avec différentes variantes Les couleurs se fondent les unes dans les autres. La rapidité de 

changement de couleurs se règle par l’intermédiaire de la touche «SP» (Speed).
ES Programas de cambio de color con diferentes patrones de color. Los colores se añaden sucesivamente a la mezcla. Con el botón “SP” (Speed) 

se puede ajustar la velocidad de cambio del color.
PL Programy zmiany kolorów z różnymi wzorami kolorów. Kolory przenikają się nawzajem. Prędkość, z jaką zmieniają się kolory, można ustawić 

za pomocą przycisku „SP” (Speed).
IT Programmi di cambio colore con diversi modelli cromatici. I colori si dissolvono l’uno nell’altro. La velocità di variazione dei colori si può 

impostare con il pulsante “SP” (speed - velocità).

SA1 - SA4
EN Music controlled colour change programs with various colour patterns. The microphone for the sound control mode is included in the multi-PAR 

lighting system.
DE Musikgesteuerte Farbwechselprogramme mit unterschiedlichen Farbmustern. Das Mikrofon zur Steuerung befindet sich in der Multipar 

Lichtanlage.
FR Changement de couleurs piloté par la musique, avec différentes variantes Le microphone de pilotage se trouve dans le boîtier du projecteur.
ES Programas de cambio de color controlados por sonido con diferentes patrones de color. El micrófono de control está integrado en el set de 

proyectores Multi PAR.
PL Sterowane muzyką programy zmiany kolorów z różnymi wzorami kolorów. Mikrofon do sterowania muzyką jest wbudowany.
IT Programmi di cambio colore controllati tramite musica con modelli cromatici diversi. Il microfono di controllo si trova sul set proiettori Multi PAR.

POWER OUT 1 / 2
EN Using these buttons, the 2 safety plug power outlets in the multi-PAR lighting system can be switched on and off separately.
DE Mit Hilfe dieser Tasten können die 2 in der Multipar Lichtanlage befindlichen Schutzkontakt-Steckdosen separat an- und ausgeschaltet werden.
FR Ces touches permettent d’allumer/éteindre séparément les 2 fiche avec prise de renvoi secteur du set de projecteurs.
ES Con estos botones podrá controlar de forma remota e independiente la conexión/desconexión de las 2 bases de enchufes con toma der tierra 

ubicadas en el set de proyectores Multi PAR.
PL Te przyciski służą do niezależnego włączania i wyłączania dwóch gniazd wtyczka z uziemieniem znajdujących się w urządzeniu.
IT Questi pulsanti permettono di accendere e spegnere separatamente le due prese spina tedesca presenti sul set proiettori Multi PAR.
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DMX TECHNOLOGY / DMX-TECHNIK / TECHNIQUE DMX / TECNOLOGÍA DMX / TECHNIKA DMX / 
TECNOLOGIA DMX

EN DMX-512
DMX (Digital Multiplex) is the designation for a universal transmission protocol for communications 
between corresponding devices and controllers. A DMX controller sends DMX data to the connected 
DMX device(s). The DMX data is always transmitted as a serial data stream that is forwarded from one 
connected device to the next via the "DMX IN" and "DMX OUT" connectors (XLR plug-type connectors) 
that are found on every DMX-capable device, provided the maximum number of devices does not 
exceed 32 units. The last device in the chain needs to be equipped with a terminator (terminating 
resistor).

DMX CONNECTION
DMX is the common "language" via which a very wide range of types and models of equipment from 
various manufacturers can be connected with one another and controlled via a central controller, 
provided that all of the devices and the controller are DMX compatible. For optimum data transmission, it is necessary to keep the 
connecting cables between the individual devices as short as possible. The order in which the devices are integrated in the DMX network 
has no influence on the addresses. Thus the device with the DMX address 1 can be located at any position in the (serial) DMX chain: at the 
beginning, at the end or somewhere in the middle. If the DMX address 1 is assigned to a device, the controller "knows" that it should send all 
data allocated to address 1 to this device regardless of its position in the DMX network. 

SERIAL CONNECTION OF MULTIPLE LIGHTS
1. Connect the male 3-pin IP65 connector of the DMX cable to the DMX output (female 3-pin connector) of the first projector or other DMX 
device.
2. Connect the female 3-pin IP65 connector of the DMX cable connected to the first projector to the DMX-input (male 3-pin connector) of the 
next DMX device. In the same way, connect the DMX output of this device to the DMX input of the next device and repeat until all devices 
have been connected.
An extensive selection of suitable IP65 DMX extension cables, IP65 power extension cables and adapter cables, is available on the Internet at 
www.cameolight.com.
Please note that as a rule, DMX devices are connected in series and connections cannot be shared without active splitters.
The use of a terminator reduces interference and can prevent problems in signal transmission. Therefore, it is always advisable to insert 
a DMX end unit (resistance 120 Ohm, 1/4 W) between DMX- and DMX+ of the last device in the chain (dust- and jet-proof cable cap no. 
CLIPDMXTERM).

DMX CABLES
When fabricating your own cables, always observe the illustrations on this page. Never connect the shielding of the cable to the ground contact of 
the plug, and always make certain that the shielding does not come into contact with the housing of the XLR plug. If the shielding is connected to the 
ground, this can lead to short-circuiting and system malfunctions.

Pin Assignment
DMX cable with 3-pin XLR connectors:			   DMX cable with 5-pin XLR connectors (pin 4 and 5 are not used):

DMX TERMINATORS (TERMINATING RESISTORS)
To prevent system errors, the last device in a DMX chain needs to be equipped with a terminating resistor (120 ohm, 1/4 Watt).
3-pin XLR connector with a terminating resistor: K3DMXT3
5-pin XLR connector with a terminating resistor: K3DMXT5

Pin Assignment
3-pin XLR connector:				    5-pin XLR connector:

DMX ADAPTER
The combination of DMX devices with 3-pin connectors and DMX devices with 5-pin connectors in a DMX chain is possible with suitable adapters.

Pin Assignment
DMX Adapter 5-pin XLR male to 3-pin XLR female: K3DGF0020
Pins 4 and 5 are not used.

Pin Assignment
DMX Adapter 3-pin XLR male to 5-pin XLR female: K3DHM0020
Pins 4 and 5 are not used.
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DMX-512
DMX (Digital Multiplex) ist die Bezeichnung für ein universelles Übertragungsprotokoll für die 
Kommunikation zwischen entsprechenden Geräten und Controllern. Ein DMX-Controller sendet 
DMX-Daten an das/die angeschlossene(n) DMX-Gerät(e). Die DMX-Datenübertragung erfolgt stets als 
serieller Datenstrom, der über die an jedem DMX-fähigen Gerät vorhandenen DMX IN- und DMX OUT-
Anschlüsse (XLR-Steckverbinder) von einem angeschlossenen Gerät an das nächste weitergeleitet 
wird, wobei die maximale Anzahl der Geräte 32 nicht überschreiten darf. Das letzte Gerät der Kette ist 
mit einem Abschlussstecker (Terminator) zu bestücken.

DMX-VERBINDUNG:
DMX ist die gemeinsame "Sprache", über die sich die unterschiedlichsten Gerätetypen und Modelle 
verschiedener Hersteller miteinander verkoppeln und über einen zentralen Controller steuern lassen, 
sofern sämtliche Geräte und der Controller DMX-kompatibel sind. Für eine optimale Datenübertragung 
ist es erforderlich, die Verbindungskabel zwischen den einzelnen Geräten so kurz wie möglich zu halten. Die Reihenfolge, in der die Geräte 
in das DMX-Netzwerk eingebunden sind, hat keinen Einfluss auf die Adressierung. So kann sich das Gerät mit der DMX-Adresse 1 an einer 
beliebigen Position in der (seriellen) DMX-Kette befinden, am Anfang, am Ende oder irgendwo in der Mitte. Wird einem Gerät die DMX-
Adresse 1 zugewiesen, "weiß" der Controller, dass er alle der Adresse 1 zugeordneten Daten an dieses Gerät senden soll, ungeachtet seiner 
Position im DMX-Verbund. 

SERIELLE VERKOPPLUNG MEHRERER SCHEINWERFER
1. Verbinden Sie den männlichen 3-Pol IP65-Stecker des DMX-Kabels mit dem DMX-Ausgang (weibliche 3-Pol-Buchse) des ersten 
Scheinwerfers oder anderen DMX-Geräts.
2. Verbinden Sie den weiblichen 3-Pol IP65-Stecker des an den ersten Scheinwerfer angeschlossenen DMX-Kabels mit dem DMX-Eingang 
(männliche 3-Pol-Buchse) des nächsten DMX-Geräts. Verbinden Sie den DMX-Ausgang dieses Geräts in der gleichen Weise mit dem DMX-
Eingang des nächsten Geräts und so weiter.
Eine umfangreiche Auswahl an passenden IP65 DMX-Verlängerungskabeln, IP65 Netzverlängerungskabeln und Adapterkabeln finden Sie im 
Internet auf www.cameolight.com.
Bitte beachten Sie, dass DMX-Geräte grundsätzlich seriell verschaltet werden und die Verbindungen nicht ohne aktiven Splitter geteilt werden 
können.
Die Verwendung eines Abschlusswiderstands (Terminierung) reduziert Interferenzen und kann Probleme bei der Signalübertragung 
verhindern. Es ist deshalb immer ratsam, ein DMX-Abschlussmodul (Widerstand 120 Ohm, 1/4 W) zwischen DMX- und DMX+ des letzten 
Geräts in der Kette einzufügen (staub- und strahlwassergeschütztes Kabel-Abschlussmodul Art.-Nr. CLIPDMXTERM).

DMX-KABEL:
Beachten Sie bei der Anfertigung eigener Kabel unbedingt die Abbildungen auf dieser Seite. Verbinden Sie auf keinen Fall die Abschirmung des 
Kabels mit dem Massekontakt des Steckers, und achten Sie darauf, dass die Abschirmung nicht mit dem XLR-Steckergehäuse in Kontakt kommt. 
Hat die Abschirmung Massekontakt, kann dies zu Systemfehlern führen.

Steckerbelegung:
DMX-Kabel mit 3-Pol XLR-Steckern:			   DMX-Kabel mit 5-Pol XLR-Steckern (Pin 4 und 5 sind nicht belegt.):

DMX-ABSCHLUSSSTECKER (TERMINATOR):
Um Systemfehler zu vermeiden, ist das letzte Gerät einer DMX-Kette mit einem Abschlusswiderstand zu bestücken (120 Ohm, 1/4 Watt).
3-Pol XLR-Stecker mit Abschlusswiderstand: K3DMXT3
5-Pol XLR-Stecker mit Abschlusswiderstand: K3DMXT5

Steckerbelegung:
3-Pol XLR-Stecker:				    5-Pol XLR-Stecker:

DMX-ADAPTER:
Die Kombination von DMX-Geräten mit 3-Pol Anschlüssen und DMX-Geräten mit 5-Pol Anschlüssen in einer DMX-Kette ist mit Hilfe von Adaptern 
ebenso möglich.

Steckerbelegung
DMX-Adapter 5-Pol XLR male auf 3-Pol XLR female: K3DGF0020
Pin 4 und 5 sind nicht belegt.

Steckerbelegung
DMX-Adapter 3-Pol XLR male auf 5-Pol XLR female: K3DHM0020
Pin 4 und 5 sind nicht belegt.
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DMX-512
Le terme DMX (Digital Multiplex) désigne un protocole de transport universel permettant la 
communication entre des appareils et des contrôleurs à ce format. Un contrôleur DMX envoie des 
données DMX aux appareils DMX qui lui sont connectés. Les données DMX sont transportées sous 
forme d'un flux série, renvoyé d'un appareil au suivant via des connecteurs XLR repérés "DMX IN" et 
"DMX OUT". Le nombre total d'appareils ainsi connectés ne doit pas dépasser 32. Le dernier appareil 
de la chaîne doit posséder une résistance de terminaison (Terminator).

PROTOCOLE DMX
Il s'agit d'un langage universel, permettant d'interconnecter des appareils DMX de type différents, 
de marques différentes, et de tous les piloter depuis un contrôleur DMX central. Pour un transport 
optimal des données, il est recommandé d'utiliser les câbles les plus courts possibles pour 
interconnecter les appareils. L'ordre dans lequel les différents appareils sont connectés au sein d'un 
réseau DMS n'a aucune influence sur l'adressage. Autrement dit, vous pouvez placer l'appareil possédant l'adresse DMX 1 où vous le désirez 
dans la chaîne DMX : au début, à la fin, au milieu... Si un appareil s'est vu affecter l'adresse DMX 1, le contrôleur "sait" qu'il doit lui envoyer 
toutes les données destinées à l'adresse 1, quelle que soit la position dudit appareil dans la chaîne DMX. 

CONNEXION EN SÉRIE DE PLUSIEURS PROJECTEURS
1. Reliez le connecteur IP65 3 points mâle du câble DMX à la sortie DMX (connecteur 3 points femelle) du premier projecteur (ou autre 
appareil DMX).
2. Reliez le connecteur IP65 3 points femelle du câble DMX relié au premier projecteur à l'entrée DMX (connecteur 3 points mâle) de 
l'appareil DMX suivant. Reliez la sortie DMX de cet appareil, selon le même méthode, à l'entrée DMX de l'appareil DMX suivant, et ainsi de 
suite.
Vous trouverez un choix étendu de câbles ou rallonges DMX certifiés IP65, de câbles ou rallonges secteur et câbles adaptateurs IP65 sur 
Internet, à l'adresse www.cameolight.com.
Veillez à ce que tous les appareils DMX soient reliés en série, et n'oubliez pas que les liaisons ne peuvent être partagées sans utiliser de 
splitter actif.
L'utilisation d'une résistance de terminaison ("bouchon") réduit les interférences et autres problèmes lors du transport du signal de 
pilotage. Pour cette raison, il est toujours opportun d'insérer un module de terminaison DMX (résistance 120 Ohms, 1/4 W) entre les points 
DMX- et DMX+ du dernier appareil de la chaîne (module de terminaison pour câble étanche à la poussière et aux projections d'eau réf. 
CLIPDMXTERM).

CÂBLE DMX:
Si vous fabriquez vous-mêmes vos câbles, respectez les modalités de câblage DMX. En particulier : Ne reliez jamais le blindage du câble à la masse 
du connecteur, et vérifiez bien qu'en aucun cas le blindage du câble n'entre en contact avec le corps du connecteur XLR. Si le blindage entre en 
contact avec la masse, cela peut provoquer des courts-circuits et des défaillances système.

Assignation des contacts
Câble DMX avec connecteurs XLR 3 points :		  Câble DMX avec connecteurs XLR 5 points (les points 4 et 5 ne sont pas câblés):

Pour éviter tout dysfonctionnement, le dernier appareil d'une chaîne DMX doit être équipé d'une résistance de terminaison (120 Ohms, 1/4 Watt).
Connecteur XLR 3 points avec résistance de terminaison : K3DMXT3
Connecteur XLR 5 points avec résistance de terminaison : K3DMXT5

Assignation des contacts
Connecteur XLR 3 points				    Connecteur XLR 5 points

ADAPTATEUR DMX:
Pour utiliser des appareils DMX munis de connecteurs 3 points avec des appareils DMX munis de connecteurs 5 points, il faut utiliser un adaptateur.

Assignation des contacts
Adaptateur XLR 5 points mâle vers XLR 3 points femelle K3DGF0020
Les points 4 et 5 ne sont pas connectés.

Assignation des contacts
Adaptateur XLR 3 points mâle vers XLR 5 points femelle K3DHM0020
Les points 4 et 5 ne sont pas connectés.
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ES DMX512
DMX (Digital Multiplex) es el nombre de un protocolo universal utilizado como medio de comunicación 
entre dispositivos y controladores. El controlador DMX envía datos DMX a los equipos DMX 
conectados. Los datos DMX se envían como datos serie que se transmiten de equipo a equipo a 
través de los conectores XLR «DMX IN» y «DMX OUT» que se encuentran en todos los equipos DMX, 
siendo 32 el número máximo de equipos conectados. El último equipo de la cadena irá equipado con 
una terminación (terminador).

CONEXIONADO DMX
DMX es un lenguaje que permite que todas las marcas y modelos de diferentes fabricantes puedan 
conectarse entre sí y funcionar desde un mismo controlador, siempre y cuando todos los equipos y 
el controlador sean compatibles con DMX. Para garantizar la correcta transmisión de los datos DMX, 
el cable de conexión entre los equipos debe mantenerse lo más corto posible. El orden en que se 
conectan los equipos en una cadena DMX no influye en el direccionamiento DMX. Por ejemplo, un equipo al que se le asigna la dirección 
DMX 1 puede colocarse en cualquier lugar de la cadena DMX, ya sea al principio, al final, o en cualquier lugar intermedio. Cuando a un 
equipo se le asigna la dirección DMX 1, el controlador DMX enviará los datos asignados a la dirección 1 a dicho equipo, independientemente 
de dónde se encuentre en la cadena DMX. 

CONEXIÓN EN CADENA DE VARIOS FOCOS
1. Conecte el conector IP65 macho de 3 pines del cable DMX a la salida DMX (conector de chasis hembra de 3 pines) del primer foco o 
equipo DMX.
2. Conecte ahora el conector IP65 hembra de 3 pines del cable DMX del primer foco a la entrada DMX del equipo siguiente (conector de 
chasis macho de 3 pines). Conecte la salida DMX de este último equipo a la entrada DMX del equipo siguiente, y así sucesivamente.
En la web www.cameolight.com encontrará cables de extensión DMX IP65, alargadores de alimentación IP65 y adaptadores de cable 
alargador.
Tenga en cuenta que los dispositivos DMX están conectados en serie y que las conexiones no se pueden dividir sin un splitter activo.
Una terminación reduce las interferencias y puede minimizar los problemas de transmisión de la señal. Por lo tanto, siempre es aconsejable 
insertar una terminación DMX (resistencia de 120 ohmios y 1/4 W) entre los pines DMX- y DMX+ del último equipo de la cadena (terminación 
ref. CLIPDMXTERM, resistente al polvo y al agua).

CABLE DMX:
Si fabrica sus propios cables, tenga en cuenta las figuras de esta página. No conecte la malla del cable al contacto de masa del conector ni 
permita que la malla entre en contacto con la carcasa del conector XLR. Si se produce un contacto de la malla con la masa, puede producir un 
funcionamiento inestable del equipo.

Asignación de pines:
Cable DMX con XLR de 3 pines:			   Cable DMX con XLR de 5 pines (los pines 4 y 5 no se utilizan):

TERMINACIÓN DMX (TERMINADOR):
Para evitar errores de sistema, debe conectarse una resistencia de terminación (120 ohmios, 1/4 W) en el último equipo de la cadena DMX.
XLR aéreo de 3 pines con resistencia de terminación: K3DMXT3
XLR aéreo de 5 pines con resistencia de terminación: K3DMXT5

Asignación de pines:
Conector XLR aéreo de 3 pines:			   Conector XLR aéreo de 5 pines:

ADAPTADOR DMX:
Gracias a los adaptadores, es posible instalar en una misma cadena DMX tanto equipos DMX con conexiones DMX de 3 pines como equipos con 
conectores de 5 pines.

Asignación de pines
Adaptador DMX de XLR macho 5 pines a XLR hembra 3 pines: K3DGF0020
Los pines 4 y 5 no se utilizan.

Asignación de pines
Adaptador DMX de XLR macho 3 pines a XLR hembra 5 pines: K3DHM0020
Los pines 4 y 5 no se utilizan.
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DMX-512
DMX (Digital Multiplex) to nazwa uniwersalnego protokołu transmisji do komunikacji między 
odpowiednimi urządzeniami a kontrolerami. Kontroler DMX wysyła dane DMX do podłączonych 
urządzeń DMX. Transmisja danych DMX następuje zawsze w formie szeregowego strumienia 
danych, który jest przekazywany z jednego urządzenia do następnego przez znajdujące się w każdym 
urządzeniu obsługującym standard DMX złącza „DMX IN” i „DMX OUT” (złącza wtykowe XLR), przy 
czym maksymalna liczba urządzeń nie może przekraczać 32. Ostatnie urządzenie w łańcuchu należy 
wyposażyć w terminator.

ZŁĄCZE DMX:
DMX to wspólny „język”, za pomocą którego różne typy i modele urządzeń różnych producentów 
porozumiewają się ze sobą i mogą być sterowane przy użyciu centralnego kontrolera, o ile wszystkie 
urządzenia i kontroler obsługują standard DMX. W celu zapewnienia optymalnej transmisji danych 
wymagane jest, aby kable połączeniowe między poszczególnymi urządzeniami były możliwie jak najkrótsze. Kolejność, w jakiej urządzenia są 
podłączone do sieci DMX, nie ma znaczenia dla adresowania. I tak urządzenie z adresem DMX 1 może znajdować się w dowolnym miejscu 
(szeregowego) łańcucha DMX – na początku, na końcu lub gdzieś pośrodku. Po przydzieleniu urządzeniu adresu DMX 1, kontroler „wie”, że 
ma on wysyłać wszystkie dane przypisane do adresu 1 do tego urządzenia, niezależnie od jego pozycji w sieci DMX. 

POŁĄCZENIE SZEREGOWE KILKU REFLEKTORÓW
1. Podłączyć wtyczkę męską 3-biegunową IP65 kabla DMX do wyjścia DMX (gniazdo żeńskie 3-biegunowe) pierwszego reflektora lub innego 
urządzenia DMX.
2. Podłączyć wtyczkę żeńską 3-biegunową IP65 kabla DMX podłączonego do pierwszego reflektora do wejścia DMX (gniazdo męskie 
3-biegunowe) następnego urządzenia DMX. Wyjście DMX tego urządzenia podłączyć w taki sam sposób do wejścia DMX następnego 
urządzenia i tak dalej.
Szeroki wybór odpowiednich kabli przedłużających IP65 DMX, sieciowych kabli przedłużających IP65 i kabli adapterowych dostępny jest w 
Internecie na stronie www.cameolight.com.
Należy pamiętać, że urządzenia DMX podłącza się szeregowo, a połączeń nie można rozdzielać bez aktywnego rozdzielacza.
Zastosowanie terminatora zmniejsza zakłócenia i może zapobiegać problemom przy transmisji sygnału. Dlatego zawsze korzystne jest 
dodanie modułu końcowego DMX (opór 120 omów, 1/4 W) między DMX- a DMX+ ostatniego urządzenia w łańcuchu (zabezpieczony przed 
pyłem i strumieniem wody kablowy moduł końcowy, nr art. CLIPSMXTERM).

KABEL DMX:
W przypadku stosowania własnych kabli należy bezwzględnie przestrzegać informacji podanych na ilustracjach na tej stronie. W żadnym wypadku 
nie wolno łączyć osłony kabla z końcówką uziemiającą wtyczki. Należy także pamiętać, aby osłona nie miała kontaktu z obudową wtyczki XLR. Jeśli 
osłona ma kontakt z uziemieniem, może dojść do awarii systemu.

Przyporządkowanie wtyczek:
Kabel DMX z 3-stykowymi wtyczkami XLR:		  Kabel DMX z 5-stykowymi wtyczkami XLR (pin 4 i 5 są niepodłączone):

TERMINATOR DMX:
Aby zapobiec awariom systemu, należy wyposażyć ostatnie urządzenie w łańcuchu DMX w terminator (120 Ω, 1/4 W).
3-stykowa wtyczka XLR z terminatorem: K3DMXT3
5-stykowa wtyczka XLR z terminatorem: K3DMXT5

Przyporządkowanie wtyczek:
3-stykowa wtyczka XLR:				    5-stykowa wtyczka XLR:

ADAPTER DMX:
Możliwa jest także kombinacja urządzeń DMX z 3-stykowymi przyłączami i urządzeń DXM z 5-stykowymi przyłączami w jednym łańcuchu DMX przy 
użyciu adapterów.

Przyporządkowanie wtyczek
Adapter DMX 5-stykowy XLR, męski, na 3-stykowy XLR, żeński: K3DGF0020
Pin 4 i 5 są niepodłączone.

Przyporządkowanie wtyczek
Adapter DMX 3-stykowy XLR, męski, na 5-stykowy XLR, żeński: K3DHM0020
Pin 4 i 5 są niepodłączone.

Shield

2
3

1

2
3

1

1
2
3

4
5

1
2

3
4

5

Shield

2
3

1

1
2

3
4

5

PL



49

DMX512
DMX (Digital Multiplex) è la sigla di un protocollo di trasmissione universale per la comunicazione 
tra dispositivi e controller. Un controller DMX invia dati DMX ai dispositivi DMX collegati. I dati DMX 
vengono sempre trasmessi come flusso di dati seriale, che viene inoltrato da un dispositivo collegato 
al successivo attraverso le connessioni (connettori XLR) DMX IN e DMX OUT presenti per ogni 
dispositivo DMX compatibile, per un massimo di 32 dispositivi. L'ultimo dispositivo della catena deve 
essere dotato di un connettore terminale (terminatore).

COLLEGAMENTO DMX:
DMX è il linguaggio condiviso che consente l'accoppiamento tra diversi tipi di dispositivo e modelli di 
produttori differenti e il controllo da parte di un controller centrale, a condizione che tutti i dispositivi e 
il controller siano DMX compatibili. Per una trasmissione dei dati ottimale, il cavo che collega i singoli 
dispositivi deve essere il più corto possibile. L'ordine dei dispositivi nella rete DMX non influisce 
sull'indirizzamento. Il dispositivo con indirizzo DMX 1 può quindi trovarsi in una posizione qualsiasi della catena DMX (seriale): all'inizio, alla 
fine o in qualsiasi punto al centro. Se a un dispositivo viene assegnato l'indirizzo DMX 1, il controller "sa" di dover inviare a questo dispositivo 
tutti i dati attribuiti all'indirizzo 1, indipendentemente dalla sua posizione nella interconnessione DMX. 

ACCOPPIAMENTO SERIALE DI PIÙ PROIETTORI
1. Collegare il connettore maschio a 3 poli del cavo DMX all'uscita DMX (presa femmina a 3 poli) del primo proiettore o altro dispositivo DMX.
2. Collegare il connettore femmina IP65 a 3 poli del cavo DMX collegato al primo proiettore DMX con l'ingresso DMX (presa a 3 poli maschio) 
del successivo dispositivo DMX. Analogamente, collegare l'uscita DMX di questo dispositivo con l'ingresso DMX del dispositivo seguente e 
così via.
Il sito internet www.cameolight.com offre un'ampia gamma di cavi di prolunga DMX per IP65, cavi di prolunga di rete IP65 e cavi per 
adattatori.
Tenere presente che in linea di principio i dispositivi DMX sono collegati in serie e i collegamenti non si possono condividere senza uno 
splitter attivo.
L'impiego di una resistenza terminale (terminazione) riduce le interferenze e può evitare problemi relativi alla trasmissione di segnale. È 
pertanto sempre consigliabile inserire una terminazione DMX (resistenza 120 Ohm, 1/4 W) tra i pin DMX- e DMX+ dell'ultimo dispositivo della 
catena (terminazione cavo codice CLIPDMXTERM, resistente alla polvere e ai getti d'acqua).

CAVO DMX:
In caso di cavi di propria realizzazione, procedere secondo le figure di questa pagina. Non collegare mai la schermatura dei cavi con il contatto 
di massa del connettore e assicurarsi che la schermatura non entri in contatto con l'involucro del connettore XLR. Il contatto di massa della 
schermatura può generare guasti al sistema.

Configurazione dei connettori:
Cavo DMX con connettori XLR a 3 poli:			   Cavo DMX con connettori XLR a 5 poli (pin 4 e 5 non assegnati):

CONNETTORE TERMINALE DMX (TERMINATORE):
Per evitare errori di sistema, l'ultimo dispositivo di una catena DMX deve essere dotato di una resistenza di terminazione (120 ohm, 1/4 W).
Connettore XLR a 3 poli con resistenza di terminazione: K3DMXT3
Connettore XLR a 5 poli con resistenza di terminazione: K3DMXT5

Configurazione dei connettori:
Connettore XLR a 3 poli:				    Connettore XLR a 5 poli:

ADATTATORE DMX:
Se si utilizzano degli adattatori, in una catena DMX si possono anche combinare dispositivi DMX con collegamenti a 3 poli e dispositivi DMX con 
collegamenti a 5 poli.

Configurazione dei connettori
Adattatore DMX XLR maschio 5 poli a XLR femmina 3 poli: K3DGF0020
Pin 4 e 5 non assegnati.

Configurazione dei connettori
Adattatore DMX XLR maschio 3 poli a XLR femmina 5 poli: K3DHM0020
Pin 4 e 5 non assegnati.
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SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS / PRZYŁĄCZA, WYMIARY I MONTAŻ / DATI TECNICI

EN

DE

Model Name: CLMPARCOB1

Product Type: LED lighting system

Type: Multi PAR system

Colour Spectrum: RGB

Number of LEDs: 4 x 1

LED Type: 30 W RGB COB Colour

Dispersion Angle: 50°

DMX Input: XLR 3-pin male

DMX Output: XLR 3-pin female

DMX Modes: 3-Channel, 4-channel, 5-channel, 6-channel, 7-channel, 
8-channel, 12-channel and 17-channel

DMX Functions: RGB, strobe, Master Dimmer, 13 programs, switchable power 
sockets 1/2, Sound Control

Standalone Modes: Static colours, 13 programs, strobe, slave mode, auto mode, 
microphone control

Remote Connection: XLR 5-pin female

Controls: Enter, Mode, Value Up, Value Down, IR remote control

Display: multifunctional LCD display

Operating Voltage: 90 - 240 V AC, 50 - 60 Hz

Power Consumption: 55 W

Power Connector: Neutrik PowerCon input and output

Cabinet Material: metal

Housing Colour: black

TV spigots: 28 mm

Width: 1005 mm

Height: 285 mm

Depth: 80 mm

Weight: 8.8 kg

Other Features: optional 4-position footswitch

Modellbezeichnung: CLMPARCOB1

Produktart: LED Lichtanlage

Typ: Multi PAR System

Farbspektrum: RGB

LED Anzahl: 4 x 1

LED Typ: 30 W RGB COB Colour

Abstrahlwinkel: 50°

DMX-Eingang: XLR 3-Pol male

DMX-Ausgang: XLR 3-Pol female

DMX Modi: 3-Kanal, 4-Kanal, 5-Kanal, 6-Kanal, 7-Kanal, 8-Kanal, 
12-Kanal, 17-Kanal

DMX Funktionen: RGB, Stroboskop, Master Dimmer, 13 Programme, schaltbare 
Netzbuchsen 1/2, Sound Control

Standalone Modi: Statische Farben, 13 Programme, Stroboskop, Slave Mode, 
Auto Mode, Mikrofonsteuerung

Remote-Anschluss: XLR 5-Pol female
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Bedienelemente: Enter, Mode, Value Up, Value Down, IR-Fernbedienung

Display: multifunktionales LC-Display

Betriebsspannung: 90- 240 V AC, 50 - 60 Hz

Leistungsaufnahme: 55 W

Stromversorgungsanschluss: Neutrik PowerCon Ein- und Ausgang

Gehäusematerial: Metall

Gehäusefarbe: schwarz

TV-Zapfen: 28 mm

Breite: 1005 mm

Höhe: 285 mm

Tiefe: 80 mm

Gewicht: 8,8 kg

Weitere Eigenschaften: optionales 4-tastiges Fußpedal

Référence modèle : CLMPARCOB1

Type de produit : Set de Projecteurs LED

Type : Système Multi PAR

Spectre de couleurs : RVB

Nombre de LED : 4 x 1

Type de LED : COB, RGB, puissance 30 W

Angle de départ : 50°

Entrée DMX : Connecteur XLR mâle 3 points

Sortie DMX : Connecteur XLR femelle 3 points

Modes DMX : 3 canaux, 4 canaux, 5 canaux, 6 canaux, 7 canaux,
8 canaux, 12 canaux, 17 canaux

Fonctions DMX : Mélangeur RVB, stroboscope, Master Dimmer, 13 programmes, 
prises secteur commutables 1/2, pilotage par le son

Modes de fonctionnement autonome : Couleurs statiques, 13 programmes, stroboscope, mode 
Slave, mode Auto, pilotage par microphone

Connecteur Remote : Connecteur XLR femelle 5 points

Contrôles  : Touches Mode, Enter, Valeur Haut/Bas, télécommande 
infrarouge

Afficheur : Écran LCD multifonctions

Tension d'alimentation : 90 - 240 Volts, 50 - 60 Hz

Consommation électrique : 55 W

Branchement secteur : Entrée et renvoi sur connecteur Neutrik PowerCon

Matériau coffret : Métal

Couleur coffret : noir

Goujon adaptateur TV : 28 mm

Largeur : 1005 mm

Hauteur : 285 mm

Profondeur : 80 mm

Masse : 8,8 kg

Divers : Pédalier 4 switches en option
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Nombre del modelo: CLMPARCOB1

Tipo de producto: Sets de proyectores LED

Tipo: Sistema Multi PAR

Colores: RGB

Número de LEDs: 4 x 1

Tipo de LED: COB RGB 30 W

Ángulo de dispersión: 50°

Entrada DMX: XLR macho de 3 pines

Salida DMX: XLR hembra de 3 pines

Modos DMX: 3 canales, 4 canales, 5 canales, 6 canales, 7 canales, 
8 canales, 12 canales, 17 canales

Funciones DMX: RGB, estrobo, atenuador maestro, 13 programas, tomas 1/2 
conmutables, activación por sonido

Modos autónomo: Colores fijos, 13 programas, estrobo, modo esclavo, modo 
automático, activado por micrófono

Conexión para control remoto: XLR hembra de 5 pines

Controles: Enter, Mode, Up, Down, mando a distancia por infrarrojos

Pantalla: LCD multifuncional

Alimentación eléctrica: 90 - 240 VAC, 50/60 Hz

Consumo: 55 W

Conexión de alimentación eléctrica: Entrada y salida por Neutrik powerCON

Material de la carcasa: Metálica

Color de la carcasa: Negro

Adaptador de mástil: 28 mm

Ancho: 1.005 mm

Altura: 285 mm

Fondo: 80 mm

Peso: 8,8 kg

Otras características: Pedal opcional de 4 botones

Oznaczenie modelu: CLMPARCOB1

Rodzaj produktu: instalacja oświetleniowa LED

Typ: system Multi PAR

Spektrum kolorów: RGB

Liczba diod LED: 4 x 1

Typ diod LED: kolorowe diody COB RGB 30 W

Kąt wiązki światła: 50°

Wejście DMX: 3-stykowe XLR, męskie

Wyjście DMX: 3-stykowe XLR, żeńskie

Tryb DMX: 3-kanałowy, 4-kanałowy, 5-kanałowy, 6-kanałowy, 
7-kanałowy, 8-kanałowy, 12-kanałowy, 17-kanałowy

Funkcje DMX: RGB, stroboskop, Master Dimmer, 13 programów, przełączane 
gniazda 1/2, Sound Control

Tryby standalone: kolory statyczne, 13 programów, stroboskop, tryb slave, tryb 
automatyczny, sterowanie poprzez mikrofon

Przyłącze pilota: 5-stykowe XLR, żeńskie

Elementy obsługi: Enter, Mode, Value Up, Value Down, pilot na podczerwień

Wyświetlacz: wielofunkcyjny wyświetlacz LCD

Napięcie robocze: 90–240 V AC, 50–60 Hz
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Pobór mocy: 55 W

Złącze zasilania: wejście i wyjście Neutrik PowerCON

Materiał obudowy: metal

Kolor obudowy: czarny

Uchwyt mocujący: 28 mm

Szerokość: 1005 mm

Wysokość: 285 mm

Głębokość: 80 mm

Waga: 8,8 kg

Pozostałe cechy: opcjonalny 4-przyciskowy pedał nożny

Nome del modello: CLMPARCOB1

Tipo di prodotto: Set proiettori LED

Tipo: Sistema Multi PAR

Spettro cromatico: RGB

Numero LED: 4 x 1

Tipo LED: 30 W RGB COB di colori

Angolo di proiezione: 50°

Ingresso DMX: Presa XLR maschio a 3 poli

Uscita DMX: Presa XLR femmina a 3 poli

Modalità DMX: 3 canali, 4 canali, 5 canali, 6 canali, 7 canali, 8 canali, 
12 canali, 17 canali

Funzioni DMX: RGB, stroboscopio, master dimmer, 13 programmi, prese 
commutabili 1/2, controllo del suono

Modalità standalone: Colori statici, 13 programmi, stroboscopio, Slave Mode, Auto 
Mode, comando microfono

Collegamento telecomando: Presa XLR femmina a 5 poli

Dispositivi di comando: Enter, Mode, Up (valore su), Down (valore giù), telecomando IR

Display: Display LCD multifunzionale

Tensione di esercizio: 90 - 240 V AC, 50 - 60 Hz

Potenza assorbita: 55 W

Collegamento alimentazione elettrica: Ingresso e uscita Neutrik PowerCON

Materiale cassa: Metallo

Colore cassa: Nero

Perno TV: 28 mm

Larghezza: 1.005 mm

Altezza: 285 mm

Profondità: 80 mm

Peso: 8,8 kg

Altre caratteristiche: Pedaliera opzionale a quattro tasti
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MANUFACTURER´S DECLARATIONS / HERSTELLERERKLÄRUNGEN / DECLARATIONS /  
DECLARACIÓN DEL FABRICANTE / DEKLARACJE PRODUCENTA / DICHIARAZIONI DEL PRODUTTORE

EN MANUFACTURER‘S WARRANTY & LIMITATIONS OF LIABILITY
You can find our current warranty conditions and limitations of liability at: http://www.adamhall.com/media/shop/downloads/documents/
manufacturersdeclarations.pdf. To request warranty service for a product, please contact Adam Hall GmbH, Daimler Straße 9, 61267 Neu 
Anspach / Email: Info@adamhall.com / +49 (0)6081 / 9419-0.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT
(valid in the European Union and other European countries with a differentiated waste collection system) This symbol on the product, or on its 
documents indicates that the device may not be treated as household waste. This is to avoid environmental damage or personal injury due 

to uncontrolled waste disposal. Please dispose of this product separately from other waste and have it recycled to promote sustainable economic 
activity. Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their local government office, for details on where 
and how they can recycle this item in an environmentally friendly manner. Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product should not be mixed with other commercial waste for disposal.

DE HERSTELLERGARANTIE & HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG 
Unsere aktuellen Garantiebedingungen und Haftungsbeschränkung finden Sie unter: http://www.adamhall.com/media/shop/downloads/documents/
manufacturersdeclarations.pdf. Im Service Fall wenden Sie sich bitte an Adam Hall GmbH, Daimlerstraße 9, 61267 Neu Anspach /
E-Mail Info@adamhall.com / +49 (0)6081 / 9419-0.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS
(Gültig in der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit Mülltrennung) Dieses Symbol auf dem Produkt oder dazugehörigen 
Dokumenten weist darauf hin, dass das Gerät am Ende der Produktlebenszeit nicht zusammen mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden 

darf, um Umwelt- oder Personenschäden durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden. Bitte entsorgen Sie dieses Produkt getrennt von 
anderen Abfällen und führen es zur Förderung nachhaltiger Wirtschaftskreisläufe dem Recycling zu. Als Privatkunde erhalten Sie Informationen zu 
umweltfreundlichen Entsorgungsmöglichkeiten über den Händler, bei dem das Produkt erwor¬ben wurde, oder über die entsprechenden regionalen 
Behörden. Als gewerblicher Nutzer kontaktieren Sie bitte Ihren Lieferanten und prüfen die ggf. vertraglich vereinbarten Konditionen zur Entsorgung 
der Geräte. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderen gewerblichen Abfällen entsorgt werden.

FR GARANTIE FABRICANT & LIMITATION DE RESPONSABILITÉ 
Nos conditions actuelles de garantie et de limitation de responsabilité sont disponibles à l‘adresse suivante : http://www.adamhall.com/media/shop/
downloads/documents/manufacturersdeclarations.pdf. Pour les réparations, veuillez contacter Adam Hall GmbH, Daimlerstraße 9, 
61267 Neu Anspach / E-Mail Info@adamhall.com / +49 (0)6081 / 9419-0.

TRI ET MISE AUX DÉCHETS CORRECTE DE CE PRODUIT 
(Applicable dans l‘Union Européenne et les autres pays européens pratiquant le tri des déchets) La présence de ce symbole sur le produit ou 
sur la documentation correspondante indique qu‘en fin de vie, le produit ne doit pas être jeté avec les déchets normaux, afin d‘éviter tout 

dommage à l‘environnement ou aux personnes consécutive à une élimination non contrôlée des déchets. Séparez-le des autres types de déchets et 
recyclez-le, afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources naturelles. Nous conseillons aux utilisateurs non professionnels de contacter le 
revendeur chez qui ils ont acheté le produit, ou un représentant gouvernemental local, pour plus de détails sur le lieu de collecte et la façon de 
recycler cet appareil dans le meilleur respect de l‘environnement possible.. Nous invitons les utilisateurs professionnels à contacter leur fournisseur 
et à vérifier les termes et conditions de leur contrat d‘achat. Ce produit ne doit pas être mélangé à d‘autres déchets commerciaux lors de la collecte.

ES GARANTÍA DEL FABRICANTE Y LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD
Consulte nuestras condiciones de garantía y limitaciones de responsabilidad en: http://www.adamhall.com/media/shop/downloads/documents/
manufacturersdeclarations.pdf. En caso de necesitar servicio técnico, póngase en contacto con Adam Hall GmbH, Daimlerstraße 9, 61267 Neu 
Anspach (Alemania); correo electrónico Info@adamhall.com; +49 (0)6081 / 9419-0.

ELIMINACIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO
(Aplicable en la Unión Europea y en los países europeos que dispongan de un sistema de recogida selectiva) El símbolo que aparece sobre el 
producto o en la documentación adjunta indica que al final de la vida útil del equipo, no deberá desecharlo con los demás residuos domésticos, 

con el fin de evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud humana debidos al vertido incontrolado de desechos. La recogida 
selectiva ayuda a su posterior reciclaje y fomenta la reutilización sostenible de los componentes de este equipo. Si es un particular, póngase en contacto 
con el distribuidor donde adquirió este producto, o con el ayuntamiento, para informarse sobre el reciclaje adecuado de este equipo. Si es una empresa, 
póngase en contacto con su proveedor para informarse sobre los términos y condiciones de su contrato de compra-venta. Este producto no debe 
mezclarse con otros residuos industriales.

PL GWARANCJA PRODUCENTA I OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
Nasze aktualne warunki gwarancji i informacje dotyczące ograniczenia odpowiedzialności znajdą Państwo na stronie: http://www.adamhall.com/
media/shop/downloads/documents/manufacturersdeclarations.pdf. W razie konieczności skorzystania z serwisu proszę skontaktować się z firmą 
Adam Hall GmbH, Daimlerstraße 9, 61267 Neu Anspach / e-mail Info@adamhall.com / +49 (0)6081 / 9419-0.

PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA NINIEJSZEGO PRODUKTU
(Obowiązuje w Unii Europejskiej i innych krajach europejskich stosujących system sortowania odpadów) Niniejszy symbol na produkcie lub 
związanych z nim dokumentach wskazuje, iż urządzenie po zakończeniu okresu użytkowania nie może być utylizowane razem ze standardowymi 



55

odpadami domowymi, aby uniknąć szkód w środowisku lub szkód na osobie powstałych w wyniku niekontrolowanego usuwania odpadów. Niniejszy 
produkt należy utylizować oddzielnie od innych odpadów i przekazać do punktu recyklingu w celu ponownego wykorzystania użytych w nim materiałów 
w ramach idei zrównoważonego rozwoju. Klienci prywatni otrzymują informacje w zakresie przyjaznych dla środowiska możliwości usuwania odpadów 
od sprzedawcy, u którego produkt został zakupiony, lub w odpowiednich placówkach regionalnych. Użytkownicy będący przedsiębiorcami proszeni 
są o kontakt ze swoimi dostawcami i ewentualne sprawdzenie uzgodnionych umownie warunków utylizacji urządzeń. Niniejszy produkt nie może być 
utylizowany razem z innymi odpadami przemysłowymi.

IT MANUFACTURER’S WARRANTY & LIMITATION OF LIABILITY
Le nostre attuali condizioni di garanzia e la limitazione di responsabilità sono consultabili alla pagina: http://www.adamhall.com/media/shop/downloads/
documents/manufacturersdeclarations.pdf. In caso di assistenza, rivolgersi a Adam Hall GmbH, Daimlerstraße 9, 61267 Neu Anspach /
E-mail Info@adamhall.com / +49 (0)6081 / 9419-0.

CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
(In vigore nell‘Unione Europea e in altri Paesi europei in cui si attui la raccolta differenziata) Questo simbolo apposto sul prodotto o sui relativi 
documenti indica che, per evitare danni all‘ambiente e alle persone causati da uno smaltimento incontrollato dei rifiuti, alla fine del suo ciclo di 

vita l‘apparecchio non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti domestici. Il prodotto deve quindi essere smaltito separatamente da altri rifiuti 
e riciclato nell‘ottica dell‘incentivazione di cicli economici sostenibili. I clienti privati possono richiedere informazioni sulle possibilità di smaltimento 
ecosostenibile al rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto o presso le autorità regionali competenti. I clienti aziendali devono invece 
contattare il proprio fornitore e controllare le eventuali condizioni contrattuali inerenti allo smaltimento degli apparecchi. Questo prodotto non deve 
essere smaltito assieme ad altri rifiuti industriali.

EN Adam Hall GmbH, all rights reserved. The technical data and the functional product characteristics can be subject to modifications. The 
photocopying, the translation, and all other forms of copying of fragments or of the integrality of  this user’s manual is prohibited.
DE Adam Hall GmbH, alle Rechte vorbehalten. Die technischen Daten und die funktionalen Produkteigenschaften können Änderungen und 

Irrtümer vorbehalten. Das Kopieren, die Übersetzung, und alle anderen Formen des Kopierens von Fragmenten oder der Vollständigkeit dieser 
Bedienungsanleitung ist untersagt.
FR Adam Hall GmbH, tous droits réservés. Les caractéristiques techniques et les fonctions disponibles sur le produit sont sujettes à modifications. 

La photocopie, la traduction et toute forme de copie, partielle ou intégrale, de ce manuel utilisateur sont interdites.
ES Adam Hall GmbH. Todos los derechos reservados. Los datos técnicos y las características funcionales del producto están sujetos a 

modificaciones. Se prohíbe la fotocopia, traducción y cualquier otra forma de reproducción parcial o total de este manual de usuario.
PL Adam Hall GmbH, wszystkie prawa zastrzeżone. Dane techniczne i funkcjonalne produktu mogą podlegać modyfikacjom. Kopiowanie, 

tłumaczenie i pozostałe formy reprodukcji fragmentów lub całości tej instrukcji obsługi są zabronione.
IT Adam Hall GmbH, tutti i diritti riservati. I dati tecnici e le caratteristiche del prodotto possono essere soggetti a modifiche. È vietata la copia, la 

traduzione e qualsiasi altra riproduzione delle presenti istruzioni d’uso o di parte di esse senza previa autorizzazione.
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